
TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27'nci Yasama Dönemi'nde Başkanlığa sunulmuş olan 2/4995, 5020,4909, 5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738,4244,4245,4857,3057,1538,1584,2705,3542,3980,4912 ve 3241 esas numaralı
kanun teklifleri yenilenmiştir.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

•M,L_S<â
Numan KURTULMUŞ

İstanbul Milletvekili

TBMM BAŞKANLIĞI

Tali Komisyon Plan ve Bütçe

Esas Komisyon Dışişleri

Tarih: 19-6-2023 Esas No:2/26



TC CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı ; Z-90666677-599- 'l bO 3
Konu : Milletlerarası andlaşmaların

onaylanmasının uygun bulunması

1 6 Haziran 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLİĞİNA

27 nci Yasama Döneminde Anayasa'nm 90'meı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan ancak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
alan milletlerarası andlaşmaların onaylanmasının uygun bulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek: Liste
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Numara:

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLlbi
BAŞKANLIĞI

özel Kalem Müdürlüğü

Tarih

Sayı 12,3 2.8 63
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TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1085580 evralc numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Filistin Devleti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alman Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" ve eki "Protokol"ün
onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekfe sunulmuştur.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

Mustafa Şffl^TOP
Tekirdağ Mlletvekili f

TBMM BAŞKANLIĞI

Tali
Komisyon Plan ve Bütçe

Esas
Komisyon Dışişleri

Tarih: 11 Ekim 2022 Esas No: 2/4648



I  1 (kim 2022

Numara;

>ENEl Fvrc? /^

11 Ekim 2022



TÜRKİYE cumhuriyeti HÜKÜMETİ ÎLE FİLİSTİN DEVLETİ HÜKÜMETİ
ARASINDA GELİR ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE ÇİFTE

VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE VERGİ KAÇAKÇILIĞINA ENGEL OLMA
ANLAŞMASI VE EKİ PROTOKOLÜN ONAYLANMASININ UYGUN

BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 25 Ekim 2018 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Filistin Devleti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" ve eki "Protokofün
onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLİĞİ

Sayı : Z-90666677-599-
Konu : Anlaşma ve Protokol m Eylül 2022

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLÎSİ BAŞKANLIĞINA
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GENEL GEREKÇE

Türkiye ile Filistin arasında sermaye, teknoloji ve hizmet hareketlerinin geliştirilmesi,
her iki Devletin de refahına katkıda bulunacaktır. Bu unsurlara ilişkin hareketlerin
geliştirilmesinde çifte vergilendirme nedeniyle ortaya çıkan sorunların çözümü önem arz
etmektedir. Bu amaçla, Türkiye Cumhuriyeti ile Filistin Devleti arasında 25 Ekim 2018
tarihinde Ankara'da "Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve
Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" ve eki Protokol imzalanmıştır.

Anlaşmada kapsanan gelir unsurları itibariyle mükelleflerin aynı gelir üzerinden iki
Devlette birden vergilendirilmesinin (çifte vergilendirme) önlenmesi amaçlanmaktadır. Bu
amacı sağlamak üzere vergileme hakkı, muhtelif gelir unsurları itibarıyla mukim olunan
Devlete veya kaynak Devletlerden birine bırakılmakta veya bu mümkün olmazsa iki Devlet
arasında paylaştırılmaktadır. îki Devletin de vergileme hakkının bulunduğu durumlarda ortaya
çıkan çifte vergilendirme sorunu ise mahsup sistemi uygulanmak suretiyle giderilerek
Filistinli yatırımcılar için Türkiye, Türk yatırımcılar için ise Filistin daha cazip hale
gelmektedir.

Anlaşma yümrlüğe girdiği tarihten itibaren 5 yıllık bir süre içinde fesih
edilemediğinden, teşebbüslere risk almadan önce ileride karşılarına çıkabilecek her türlü
vergisel mükellefiyeti önceden hesaplayabilmeleri imkanı da bu Anlaşma ile sağlanmış
olmaktadır.

Anlaşmada Akit Devletlerden birinde yatırım yapan, teknoloji veya hizmet sunan diğer
Devlet mukimlerinin, o Devletin mukimlerine göre daha ağır vergilendirilmesine engel olan
hükümler de bulunmaktadır.

İmzalanan bu Anlaşma ile iki ülke vergi idareleri arasında vergi kayıp ve kaçağının
önlenmesi amacıyla GECD standartlarına uygun bilgi değişimi yapılması imkânı da
sağlanmıştır.

Bu Anlaşma ile aynı zamanda, devletlerin tahsil edilebilir hale gelmiş kamu
alacaklarının tahsili için yardımlaşmasına imkân sağlanmakta ve devletlerin Anlaşma
kapsamında olan vergi ve kişilerle sınırlı olmaksızın, alacaklarının tahsilatında birbirlerine
yardım etmeleri öngörülmektedir.

feCMI
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Madde 1

KAPSANAN KİŞİLER
Bu Anlaşma, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan kişilere

uygulanacaktır.

Madde 2

KAPSANAN VERGİLER

1. Bu Anlaşma, ne şekilde alındığına bakılmaksızın, bir Akit Devlet veya politik
alt bölümleri ya da.mahalli idareleri adına gelir üzerinden alınan vergilere uygulanacaktır.

2. Menkul veya gayrimenkul varlıkların devrinden doğan kazançlara uygulanan
vergiler dahil olmak üzere, toplam gelir veya gelirin unsurları üzerinden alınan tüm
vergiler, gelir üzerinden alınan vergiler olarak kabul edilecektir.

3. Anlaşmanın uygulanacağı mevcut vergiler özellikle:

a) Türkiye'de:

i) gelir vergisi, ve
ii) kurumlar vergisi;

(bundan böyle "Türk vergisi" olarak bahsedilecektir)

b) Filistin'de:

gelir vergisi;

(bundan böyle "Filistin vergisi" olarak bahsedilecektir).

4. Anlaşma aynı zamanda, Anlaşmanın imza tarihinden sonra mevcut vergilere
ilave olarak veya onların yerine alınan ve mevcut vergilerle aynı nitelikte olan veya onlara
önemli ölçüde benzeyen vergilere de uygulanacaktır. Akit Devletlerin yetkili makamları,
ilgili vergi mevzuatlarında yapılan önemli değişiklikleri birbirlerine bildireceklerdir.

Madde 3

GENEL TANIMLAR

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, metin aksini gerektlrmedkg^^y,^^
a) i) "Türkiye" terimi, kara ülkesi, iç suları, karasuları ve/ö^nlârlı öSrin&eki

hava sahasını, bunun yanı sıra Türkiye'nin uluslararası hukuka uygö^'^brajfccanlı vö^ja
cansız doğal kaynakların araştırılması, işletilmesi ve korunması a'[Trac^la'jVar'gnyet^^^^^
veya egemenlik haklarına sahip olduğu deniz alanlarını ifade eder; î f

ii) "Filistin" terimi, Filistin Devleti
kullanıldığında. Filistin'in uluslararası hukuk ve kurpi

i'ni ̂ de^-etter ı^'çoğf^fil^nfe
ıralt^a uy#nf g^K^^aVkayft^fâj;^
n T
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veya benzeri alanların işletilmesi amacıyla egemenlik haklarına sahip olduğu Filistin
karasularını ve karasuları sınınnm ötesindeki kıyıya bitişik denizaltı alanlarının deniz
yatağı ve toprak altını içerir;

4 Haziran 1967'den itibaren İsrail işgali altına alınan topraklarda bulunan israil
yerleşimlerinin bu Anlaşmadan yararlanma hakkı bulunmamaktadır;

b) "bir Akit Devlet" ve "diğer Akit Devlet" terimleri, metnin gereğine göre,
Türkiye veya Filistin anlamına gelir;

c) "vergi" terimi, bu'Anlaşmanın 2 nci maddesinde kapsanan herhangi bir
vergi anlamına gelir;

d) "kişi" terimi, bir gerçek kişiyi, bir şirketi ve kişilerin oluşturduğu diğer
herhangi bir kuruluşu kapsar;

e) "şirket" terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yönünden kurum olarak
muamele gören herhangi bir kuruluş anlamına gelir;

f) bir Akit Devlete ilişkin "vatandaş" terimi:

i) o Akit Devletin vatandaşlığına veya uyrukluğuna sahip herhangi bir
gerçek kişiyi; ve

ii) o Akit Devlette yürürlükte olan mevzuata göre statü kazanan herhangi
bir tüzel kişiyi, ortaklığı veya birliği

ifade eder;

g) "bir Akit Devlet teşebbüsü" ve "diğer Akit Devlet teşebbüsü" terimleri,
sırasıyla, bir Akit Devletin mukimi tarafından işletilen bir teşebbüs ve diğer Akit Devletin
mukimi tarafından işletilen bir teşebbüs anlamına gelir;

h) "yetkili makam" terimi:

i) Türkiye'de, Hazine ve Maliye Bakanını veya onun yetkili temsilcisini, ve

ii) Filistin'de, Maliye ve Planlama Bakanını veya onun yetkili temsilcisini

ifade eder;

i) "uluslararası trafik" terimi, yalnızca diğer Akit Devletin sınırları içinde
bulunan yerler arasında yapılan gemi, uçak veya kara yolu nakil vasıtası işletmeciliği
hariç olmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsü tarafından gemi, uçak veya kara yolu nakil
vasıtası işletilerek yapılan her türlü taşımacılığı ifade eder.

2. Anlaşmanın bir Akit Devlet tarafından herhangi bir
bakımından, Anlaşmada tanımlanmamış herhangi bir terim, metin ai^ _^
Anlaşmanın uygulandığı vergilerin amaçlan bakımından,
mevzuatında sahip olduğu anlamı taşıyacak ve bu Devlöjijn^
mevzuatında yer alan herhangi bir anlam, bu nouiptîn riîner rVı^aV7ı^tIr^df^. Mıi^+Rnmp
verilen anlama göre üstünlük taşıyacaktır.
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Madde 4

MUKİM

1. Bu Anlaşmanın amaçlan bakımından, "bir Akit Devletin mukimi" terimi, bu
Devlet, herhangi bir politik alt bölümü veya mahalli idaresi de dahil olmak üzere, o
Devletin mevzuatı gereğince ev, ikametgah, kuruluş yeri, yönetim yeri veya benzer
yapıda diğer herhangi bir kriter nedeniyle burada vergiye tabi olan herhangi bir kişi
anlamına gelir. Ancak bu terim, yalnızca o Devletteki kaynaklardan elde edilen gelir
nedeniyle, o Devlette vergiye tabi tutulan herhangi bir kişiyi kapsamaz.

2. Bu maddenin 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek kişi her İki Akit
Devletin de mukimi olduğunda, bu kişinin durumu aşağıdaki şekilde belirlenecektir

a) bu kişi, yalnızca daimi olarak kalabileceği bir evin bulunduğu Devletin
mukimi kabul edilecektir; eğer bu kişinin her iki Devlette de daimi olarak kalabileceği bir
evi varsa, bu kişi, yalnızca kişisel ve ekonomik ilişkilerinin daha yakın olduğu (hayati
menfaatlerinin merkezi olan) Devletin bir mukimi kabul edilecektir;

b) eğer kişinin hayati menfaatlerinin merkezinin yer aldığı Devlet
saptanamazsa veya her iki Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi yoksa, bu kişi
yalnızca kalmayı adet edindiği evin bulunduğu Devletin bir mukimi kabul edilecektir;

c) eğer kişinin her iki Devlette de kalmayı adet edindiği bir ev varsa veya her
iki Devlette de böyle bir ev söz konusu değilse, bu kişi yalnızca vatandaşı olduğu Devletin
mukimi kabul edilecektir;

d) eğer kişi her iki Devletin de vatandaşıysa veya her iki Devletin de
vatandaşı değilse. Akit Devletlerin yetkili makamları sorunu karşılıklı anlaşmayla
çözeceklerdir.

3. Gerçek kişi dışındaki bir kişi, bu maddenin 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla
her iki Akit Devletin de mukimi olduğunda, bu kişi yalnızca kuruluş yerinin bulunduğu
Devletin mukimi kabul edilecektir.

Madde 5

İŞ YERİ

1.Bu Anlaşmanın amaçları bakımından "iş yeri" terimi, bir teşebbüsün işinin
tamamen veya kısmen yürütüldüğü işe ilişkin sabit bir yer anlamına gelir.

2. "İş yeri" terimi özellikle şunları kapsamına alır:

a) yönetim yeri;

b) şube;

c) büro;

d) fabrika: r£
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e) atölye;

f) satış yeri olarak kullanılan depo veya bina, ve

g) maden ocağı, petrol veya doğal gaz kuyusu, taş ocağı veya doğal
kaynakların çıkarıldığı diğer herhangi bir yer.

3. "iş yeri" terimi aynı zamanda, yalnızca 12 ayı aşan bir süre devam etmesi
durumunda, bir inşaat şantiyesi, yapım, kurma projesi ya da bunlara ilişkin gözetim
faaliyetlerini kapsar.

Ancak, bu fıkranın uygulanması bakımından. Bir Akit Deviette yürütülen İnşaat
şantiyesi, yapım, kurma projesi ya da gözetim faaliyetieri diğer Akit Devletin genel bütçesi
tarafından finanse edildiğinde, diğer Akit Devlet teşebbüsü tarafından icra edilen bu
şantiye, proje ve faaliyetler 12 ayı aşan bir süre devam etse de ilk bahsedilen Akit
Devlette bir iş yeri oluşturmayacaktır.

4. Bu maddenin daha önceki hükümleri ile bağlı kalınmaksızın, "iş yeri" teriminin
aşağıdaki hususları kapsamadığı kabul edilecektir.

a) tesislerin, teşebbüse ait malların veya ticari eşyanın yalnızca depolanması,
teşhiri veya teslimi amacıyla kullanılması;

b) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca depolama, teşhir
veya teslim amacıyla elde tutulması;

c) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca bir başka teşebbüse
işlettirilmesi amacıyla elde tutulması;

d) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca teşebbüse mal veya ticari eşya satın alma
veya bilgi toplama amacıyla elde tutulması;

e) işe ilişkin sabit bir yerin, teşebbüs için yalnızca hazırlayıcı veya yardımcı
karakter taşıyan diğer herhangi bir işin yürütülmesi amacıyla elde tutulması;

f) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca bu fıkranın a) ila e) bentlerinde bahsedilen
faaliyetlerin birini veya birkaçını bir arada icra etmek için elde tutulması; ancak söz
konusu faaliyetlerin bir arada yürütülmesi sonucunda işe ilişkin sabit yerde oluşan bütün
bu faaliyetlerin hazırlayıcı veya yardımcı nitelikte olması şarttır.

5. Bu maddenin 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, bir kişi -bu
maddenin 6 ncı fıkrasının uygulanacağı bağımsız nitelikteki bir acente dışında- bir Akit
Devlette, bir teşebbüs adına hareket eder ve o teşebbüs adına sözleşme akdetme
yetkisine sahip olup, bu yetkisini mutaden kulianırsa, bu kişinin faaliyetleri, 4 üncü fıkrada
bahsedilen ve anılan fıkra hükümlerine göre işe ilişkin sabit bir igC^at^cılığıyiayürütüldüğünde, bu sabit yere iş yeri mahiyeti kazandırmayan feâlı^OerJp^ijııriı
olmadıkça, bu teşebbüs, bu Devletle, söz konusu kişinin teşebbüs içi^Vç^kfeştirdiği her
türlü faaliyet dolayısıyla bir iş yerine sahip kabul edilecektir.

»'ı ■- ^-'.A-

6. Bir teşebbüs, bir Akit Devlette, İşlerini yalnızca kendi iâerine;ol^anyŞfekilq^
devam eden bir simsar, genel komisyon acentesi veya bağımsız s^yd^e',aji^^|ıörhah^'"
bir acente vasıtasıyla yürüttüğü için bu ^ Af
sununla birlikte, söz konusu acentenin

;omısyon acentesi veya bağımsız st^yae.aj^g^^rıernan^ı
için bu Devlette bir iş yerine sahip kâtol-^Rınfna^^^^İr.antenin faaliyetlerinin^arfi^rr^î-î^j^a
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kısmını bu teşebbüse veya onun bağımlı teşebbüslerine hasretmesi ve İşlemlerin
emsallerine uygun yapılmaması halinde söz konusu acente, bu fıkrada belirtilen anlamda
bağımsız nitelikte bir acente olarak kabul edilmeyecektir.

7. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket, diğer Akit Devletin mukimi olan veya
bu diğer Devlette ticari faaliyette bulunan (bir iş yeri vasıtasıyla veya diğer bir şekilde) bir
şirketi kontrol eder ya da onun tarafından kontrol edilirse, bu şirketlerden herhangi biri
diğeri için bir iş yeri oluşturmayacaktır.

Madde 6

GAYRİMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDİLEN GELİR

1. Bir Akit Devlet mukiminin diğer Akil Devlette bulunan gayrimenkul varlıklardan
elde ettiği gelir (tarım veya ormancılıktan elde edilen gelir dahil), bu diğer Devlette
vergtlendirilebillr.

2. "Gayrimenkul varlık" terimi, söz konusu varlığın bulunduğu Akit Devletin
mevzuatına göre tanımlanacaktır. Terim her halükârda, gayrimenkul varlığa müteferri
varlıkları, tarım (balık üretimi ve yetiştiriciliği dahil) ve ormancılıkta kullanılan hayvanları
ve araçları, özel hukuk hükümlerinin uygulanacağı gayrimenkul mülkiyetine ilişkin hakları,
gayrimenkul intifa haklarını ve maden ocaklarının, kaynakların ve diğer doğal kaynakların
işletilmesi veya İşletme hakkı karşılığında doğan sabit ya da değişken ödemeler
üzerindeki hakları kapsayacak; gemiler, uçaklar ve kara yolu nakil vasıtaları gayrimenkul
varlık olarak değerlendirilmeyecektir.

3. Bu maddenin 1 inci fıkra hükümleri, gayrimenkul varlığın doğrudan
kullanımından, kiralanmasından veya diğer herhangi bir şekilde kullanımından elde edilen
gelire uygulanacaktır.

4. Bu maddenin 1 inci ve 3 üncü fıkra hükümleri aynı zamanda, bir teşebbüsün
gayrimenkul varlıklarından elde edilen gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasında
kullanılan gayrimenkul varlıklardan elde edilen gelire de uygulanacaktır.

Madde 7

TİCARİ KAZANÇLAR

1.Bir Akit Devlet teşebbüsüne ait kazanç, söz konusu teşebbüs diğer Akit
Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunmadıkça, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir. Eğer teşebbüs, yukarıda bahsedilen şekilde ticari faaliyette bulunursa,
teşebbüsün kazançlan, yalnızca bu iş yerine atfedilebilen miktarla sınırlı olmak üzere bu
diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bu maddenin 3 üncü fıkra hükümleri saklı kalma^üâ;ere,'''bir''Akit.,^evlet
teşebbüsü diğer Akit Devlette yer alan bir iş yeri vaş/tâş:i)İta^câFi . faa%^
bulunduğunda, her iki Akil Devlette de bu iş yerine atfedilecejç Jcazân'^^bü#^^
veya benzer koşullar altında, aynı veya benzer faaliyetlerde bultmân/gy^vy^^jsfağim^^^ birteşebbüs olsaydı ve iş yerini oluşturduğu teşebbüsten taman^^Taa^
kazansaydı ne kazanç elde edecek ise aynı miWarda bir kazanç

vs
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3. Bir iş yerinin kazancı belirlenirken, iş yerinin bulunduğu Devlette veya başka
yerde yapılan, yönetim ve genel idare giderleri de dahil olmak üzere, iş yerinin
amaçlarına uygun olan giderlerin indirilmesine müsaade edilecektir.

4. Bir iş yerine, bu iş yeri tarafından teşebbüs adına yalnızca mal veya ticari eşya
satın alınması dolayısıyla hiçbir kazanç atfedilmeyecektir.

5. Bundan önceki fıkralann amaçlan bakımından, iş yerine atfedilebilen
kazançlar, aksine makul ve geçerli bir neden olmadıkça, her yıl aynı yöntemle
belirlenecektir.

6. Kazanç, bu Anlaşmanın diğer maddelerinde ayrı olarak düzenlenen gelir
unsurlarını da kapsamına aldığında, o maddelerin hükümleri bu madde hükümlerinden
etkilenmeyecektir.

Madde 8

DENİZ, HAVA VE KARA TAŞIMACILIĞI
1. Bir Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikte gemi, uçak veya kara yolu

nakil vasıtası işletmeciliğinden elde ettiği kazanç, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

2. Bu maddenin amaçları bakımından, uluslararası trafikte gemi, uçak veya kara
yolu nakil vasıtası işletmeciliğinden elde edilen kazançlar, arızi olması halinde;

a) gemi, uçak veya kara yolu nakil vasıtalarının çıplak olarak kiralanmasından
elde edilen kazançları; ve

b) malların veya ticari eşyanın taşınmasında kullanılan konteynerlerin (römork
ve konteynerlerin taşınması için gerekli ekipman dahil) kullanımı, bakımı veya
kiralanmasından elde edilen kazançları

kapsayacaktır.

3. Bu maddenin 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri aynı zamanda, bir ortaklığa, bir
ortak girişime veya uluslararası faaliyet gösteren bir acenteye iştirak dolayısıyla elde
edilen kazançlara da uygulanacaktır.

Madde 9

BAĞIMLI TEŞEBBÜSLER
1. a) Bir Akit Devlet teşebbüsü doğrudan veya dolaylı olarak diğer Akit Devlet

teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında,

b) Aynı kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir M4"Devl^teşebbQşunü ve
diğer Akit Devlet teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesTne?'^*'*^''^'""''^'-
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ve her iki halde de, iki teşebbüs arasındaki ticari veya mali ilişkilerde oluşan veya
oluşturulan koşullar, bağımsız teşebbüsler arasında oluşması gereken koşullardan
farklılaştığında, bu koşullar altında, teşebbüslerden birisinde olması gereken, fakat bu
koşullar nedeniyle kendini göstermeyen kazanç, o teşebbüsün kazancına eklenir ve buna
göre vergllendirilebilir.

2. Bîr Akit Devletin kendi teşebbüsünün kazancına dahil edip vergilendirdiği
kazancın, diğer Akit Devlette vergilendirilen diğer Devletin teşebbüsünün kazancını
içermesi ve aynı zamanda, ilk bahsedilen Devletin kavradığı bu kazancın, iki bağımsız
teşebbüs arasında olması gereken koşullar göz önünde tutularak, bu ilk bahsedilen
Devlet tarafından, kendi teşebbüsünde kendisini göstermesi gereken kazanç olduğunun
iddia edilmesi durumunda, diğer Devlet bu belirlemenin yerinde olduğu kanaatine varırsa,
söz konusu kazanç üzerinden alınan verginin miktarında gerekli düzeltmeleri yapacaktır.
Bu düzeltme yapılırken, bu Anlaşmanın diğer hükümleri göz önünde tutulacak ve
gerektiğinde Akit Devletlerin yetkili makamları birbirlerine danışacaklardır.

3. Bu maddenin 2 nci fıkra hükümleri, vergi kaçakçılığı durumunda
uygulanmayacaktır.

Madde 10

TEMETTÜLER

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket tarafından diğer Akit Devletin bir
mukimine ödenen temettüler, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber söz konusu temettüler, temettüyü ödeyen şirketin mukim
olduğu Akit Devlette ve bu Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir; ancak,
temettünün gerçek lehdarı diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi:

a) gerçek lehdar, temettü ödeyen şirketin sermayesinin doğrudan doğruya en
az yüzde 25 ini elinde tutan bir şirket (ortaklık hariç) ise, gayrisafi temettü tutarının yüzde
5 ini;

b) diğer tüm durumlarda gayrisafi temettü tutarının yüzde 10 unu

aşmayacaktır.

Bu fıkra, içinden temettü ödemesi yapılan kazançlar yönünden şirketin
vergilendirilmesini etkilemeyecektir.

3. Bu maddede kullanılan "temettü" terimi, hisse senetlerinden, intifa
senetlerinden veya intifa haklarından, kurucu hisse senetlerinden veya alacak niteliğinde
olmayıp kazanca katılmayı sağlayan diğer haklardan elde edilen gelirleri, bunun yanı sıra,
dağıtımı yapan şirketin mukim olduğu Devletin mevzuatına göre, vejşijeç^^yönünden
hisse senetlerinden elde edilen gelirle aynı muameleyi gören diğer
edilen gelirleri ifade eder, ayrıca temettüyü ödeyen şirketin mul^fm^lduğu ̂ Akit p^;/'®tin
mevzuatı uyarınca temettü ya da şirketin dağıtımı olarak '
ödemeyi de kapsar.

4. Diğer Akit Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla tic^^fğpî^öjtt^büloö^h bir
Akit Devlet şirketinin kazancı, 7 nci maddeye göre v^gileod^Idi^^n^^tiıra-,
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üzerinden, bu maddenin 2 nci fıkrasının (a) bendine uygun olarak, iş yerinin bulunduğu
Akit Devlette vergilendirilebilir.

5, Bir Akit Devlet mukimi olan temettünün gerçek lehdan, temettüyü ödeyen
şirketin mukim olduğu diğer Akit Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette
bulunursa veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti
icra ederse ve söz konusu temettü elde ediş olayı ile bu iş yeri veya sabit yer arasında
etkin bir bağ bulunmaktaysa, bu maddenin 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri
uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre bu Anlaşmanın 7 nci veya 14 üncü madde
hükümleri uygulanacaktır.

6. Temettü ödenmesine neden olan hisse senedi veya diğer hakların
oluşturulması veya devri ile ilgili olan herhangi bir kişinin asıl amacı veya asıl
amaçlarından biri bu oluşturma veya devir yoluyla bu maddeden yararlanmak ise, bu
madde hükümleri uygulanmayacaktır.

Madde 11

FAİZ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bİr mukimine ödenen faiz, bu
diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber söz konusu faiz, elde edildiği Akit Devlette ve o Devletin
mevzuatına göre de vergilendirilebilir; ancak, faizin gerçek lehdan diğer Akit Devletin bir
mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi faizin gayrisafi tutarının yüzde 10 unu aşmayacaktır.

3. Bu maddenin 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlette doğan
ve diğer Akit Devletin Hükümeti, mahalli idaresi, politik alt bölümü. Merkez Bankası veya
diğer Akit Devletin Hükümeti tarafından sermayesinin tamamına sahip olunan ve kontrol
edilen herhangi bir flnansal kurum tarafından elde edilen faizler, Akit Devletlerin yetkili
makamlarının zaman zaman üzerinde anlaşabilecekleri şekilde, ilk bahsedilen Devlette
vergiden istisna edilecektir.

4. Bu maddede kullanılan "faiz" terimi, ipotek garantisine bağlı olsun olmasın ve
borçlunun kazancına katılma hakkı tanısın tanımasın, her nevi alacaktan doğan gelirleri
ve özellikle kamu menkul kıymetleri ile tahvil veya borç senetlerinden elde edilen gelirleri
ifade eder. Terim, bu Anlaşmanın 10 uncu maddesi hükümleri uyarınca temettü
muamelesi gören hiçbir ödemeyi kapsamına almayacaktır.

5. Bir Akit Devlet mukimi olan faizin gerçek lehdan, faizin elde edildiği diğer Akit
Devlette bulunan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette
yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve söz konusujfe^iıan^
ödendiği alacak ile bu iş yeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ bulunmaktg3/p^,
maddenin 1 ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayınaçgöre,- bu^
Anlaşmanın 7 nci veya 14 üncü madde hükümleri uygulanacaktır.

6. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahalli idaresi veya bu Ijjevleîirt.^ı|^^^
mukimi tarafından ödenen faizin, o Devletle elde edildiği kabul olunacaktır!!(\^^hyrtlaşberaber, faiz ödeyen kişi, bir Akit Devletin mukimi olsun veya olmasın, bir Akit tî^İçfte^'
faiz ödemeye neden olan borç-alacak ilişkisiyle bağlantılı bir iş yerine veya sabıT^erg^
sahip olduğunda ve faiz bu iş yeri veya sabit yerden kayn^klan-çjîjmda. söz konusu faizia
iş yerinin veya sabit yerin bulunduğu Devlette elde edjjdi^ıka^l ^
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7. Alacak karşılığında ödenen faizin miktarı, ödeyici iie gerçek lehdar arasında
veya her ikisi ile bir başka kişi arasında var olan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin
olmadığı durumda ödeyici ve gerçek lehdar arasında karartaştınlacak mildan aştığında,
bu madde hükümleri yalnızca en son bahsedilen miktara uygulanacaktır. Bu durumda
ödemelenn aşan kısmı, bu Anlaşmanın diğer hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit
Devletin mevzuatına göre vergilendirilecektir.

8. Faiz ödenmesine neden olan alacağın oluşturulması veya devri ile ilgili olan
herhangi bir kişinin asıl amacı veya asıl amaçlarından biri bu oiuşturma veya devir yoluyla
bu maddeden yararlanmak ise. bu madde hükümleri uygulanmayacaktır.

Madde 12

GAYRIMADDI HAK BEDELLERİ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen gayrimaddi
hak bedeileri, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, söz konusu gayrimaddi hak bedelleri elde edildikleri Akit
Devlette ve o Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir; ancak gayrimaddi hak
bedelinin gerçek lehdarı diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi
gayrimaddi hak bedelinin gayrisafi tutarının yüzde 10 unu aşmayacaktır.

3. Bu maddede kullanılan "gayrimaddi hak bedelleri" terimi, sinema filmleri veya
radyo veya televizyon yayınlarında kullanılan filmler veya bantlar dahil olmak üzere,
edebi, sanatsal veya bilimsel her nevi telif hakkının, her nevi patentin, ticari markanın,
desen veya modelin, planın, gizli formüi veya üretim yönteminin kullanımı veya kullanım
hakkı karşılığında veya sınai, ticari veya bilimsel tecrübeye dayalı bilgi birikimi (know-
how) karşılığında yapılan her türlü ödemeyi ifade eder.

4. Bir Akit Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gerçek lehdarı,
gayrimaddi hak bedelinin eide edildiği diğer Akit Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla
ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devİette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest
meslek faaliyeti icra ederse ve söz konusu bedelin ödendiği hak veya varlık ile bu iş yeri
veya sabit yer arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, bu maddenin 1 inci ve 2 nci fıkra
hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre, bu Anlaşmanın 7 nci veya 14
üncü madde hükümleri uygulanacaktır.

5. Bir Akit Devletin kendisi, politik ait bölümü, mahalli idaresi veya bu Devletin bir
mukimi tarafından ödenen gayrimaddi hak bedelinin, o Akit Devlette elde edildiği kabul
olunacaktır. Bununla beraber, gayrimaddi hak bedelini ödeyen kişi, bir Akit Devletin
mukimi olsun veya olmasın, bir Akit Devlette gayrimaddi hak bedelini ödeme yükümlüjp^üsî^
ile bağlantılı bir iş yerine veya sabit yere sahip olduğunda ve gayrimaddi hak bede^i?fc^ i.g^ 'yeri veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu gayrimaddi hak bedelinin, i^^fe^İn^
veya sabit yerin bulunduğu Devlette elde edildiği kabul olunacaktır. |

6. Kullanım, hak veya bilgi karşılığında ödenen gayrimaddi hak bedeliniRftıjiktarj;».
ödeyici ile gerçek lehdar arasında veya her ikisi ile bir başka kişi arasında var ö^njöçefi'
ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı durumlarda ödeyici iie gerçek lehdar ara;^n.0^

ık miktarı aştığında, bu madde hükümleri yalnızca en son bahsedıî^fe.kararlaştırılacak
miktara uygulanacaktır. Bu durumda ödemelerin bu Anlaşmanın diğer
hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit Devletin,Jfie'yzuattna^re vergiiendiriiggektnv^^
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7. Gayrimaddi hak bedelinin ödenmesine neden olan hakların oluştunjiması
veya devri ile ilgili olan herhangi bir kişinin asıl amacı veya asıl amaçlarından biri bu
oluşturma veya devir yoluyla bu maddeden yararlanmak ise, bu madde hükümleri
uygulanmayacaktır.

Madde 13

SERMAYE DEĞER ARTİŞ KAZANÇLARI
1. Bir Akit Devlet mukimince, diğer Akit Devlette yer alan ve bu Anlaşmanın 6 ncı

maddesinde belirtilen gayrimenkul varlıklann elden çıkarılmasından sağlanan kazançlar,
bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir iş yerinin
ticari varlığına dahil menkul varlıkların veya bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette
serbest meslek faaliyeti icra etmek üzere kullandığı sabit bir yere ait menkul varlıkların
elden çıkarılmasından doğan kazançlar, bu iş yerinin (yalnız veya tüm teşebbüsle birlikte)
veya sabit yerin elden çıkarılmasından doğan kazanç da dahil olmak üzere, bu diğer
Devlette vergilendirilebilir.

3. Bir Akit Devlet mukiminin uluslararası trafikte işletilen gemi, uçak veya kara
yolu nakil vasıtalarının veya söz konusu gemi, uçak veya kara yolu nakil vasıtalarının
işletilmesiyle ilgili menkul varlıkların elden çıkarılmasından sağladığı kazançlar, yalnızca
bu Devlette vergilendirilecektir.

4. Bu maddenin 1, 2 ve 3 üncü fıkralarında belirtilenlerin dışında kalan varlıkların
elden çıkarılmasından doğan kazançlar, yalnızca elden çıkaranın mukim olduğu Akit
Devlette vergilendirilecektir.

Madde 14

SERBEST MESLEK FAALİYETLERİ

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir gerçek kişinin serbest meslek faaliyetleri veya
bağımsız nitelikteki diğer faaliyetleri dolayısıyla elde ettiği gelir, bu kişi, diğer Akit
Devlette, faaliyetlerini icra etmek amacıyla sürekli kullanabileceği sabit bir yere sahip
olmadıkça, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Eğer kişi, böyle bir sabit yere sahip
ise, yalnızca söz konusu sabit yere atfedilebilen gelir, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. "Serbest meslek faaliyetleri" terimi, özellikle bağımsız olarak yürütülen
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Madde 15

BAĞIMLI FAALİYETLER

1. Bu Anlaşmanın 16, 18, 19 ve 20 nci madde hükümleri saklı kalmak üzere, bir
Akit Devlet mukiminin bir hizmet dolayısıyla elde ettiği maaş, ücret ve diğer benzeri
gelirler, bu hizmet diğer Akit Devlette ifa edilmedikçe, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir. Hizmet diğer Devlette ifa edilirse, buradan elde edilen söz konusu
gelir bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bu maddenin 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukiminin
diğer Akit Devlette ifa ettiği bir hizmet dolayısıyla elde ettiği gelir, eğer

a) gelir elde eden kişi, diğer Devlette, ilgili takvim yılı içinde başlayan veya
biten herhangi bir on iki aylık dönemde, bir veya bir kaç seferde toplam 183 günü
aşmayan bir süre kalırsa, ve

b) ödeme, diğer Devletin mukimi olmayan bir işveren tarafından veya bu
işveren adına yapılırsa, ve

c) ödeme, işverenin diğer Devlette sahip olduğu bir iş yerinden veya sabit
yerden yapılmazsa

yalnızca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir.

3. Bu maddenin önceki hükümlerine bakılmaksızın, uluslararası trafikte işletilen
bir gemi, uçak veya kara yolu nakil vasıtasında ifa edilen bir hizmet dolayısıyla elde
edilen gelir, gemi, uçak veya kara yolu nakil vasıtasını işleten teşebbüsün mukimi olduğu
Akit Devlette vergilendirilebilir.

Madde 16

YÖNETİCİLERE YAPILAN ÖDEMELER

Bir Akit Devlet mukiminin, diğer Akit Devletin mukimi olan bir şirketin yönetim
kurulu veya benzeri bir organının üyesi olması dolayısıyla elde ettiği ücret ve diğer
benzeri ödemeler, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

Madde 17

SANATÇI VE SPORCULAR

4"1. Bu Anlaşmanın 14 ve 15 inci madde hükümlerine bakılmaksızın, bir^^.
Devlet mukimi olan tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatçısı gibi bir sanaj4ni*i:
veya bir müzisyenin ya da bir sporcunun diğer Akit Devlette bu sıfatla icra ettiği >^ahsj^
faaliyetleri dolayısıyla elde ettiği gelir, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

\

2. Bir sanatçının ya da sporcunun bu sıfatla icra ettiği şahsi faaliyetlerden dog^,.,'
gelir, sanatçının veya sporcunun kendisi adına değil de bir başkası adına tahakkufe
ederse, bu gelir, bu Anlaşmanın 7, 14 ve 15 inci madd^hököml^le bağlı kalınmaks^t»'ı^'^Pevl^İfe y^rgjlendirilebilir. \sanatçı ya da sporcunun faaliyetlerinin icra edildiği ̂

¥
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3. Bu maddenin 1 inci ve 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, 1 inci fıkrada
bahsedilen faaliyetlerin Akit Devletler arasındaki bir kültür anlaşması veya düzenlemesi
çerçevesinde, icra edilmesinden elde edilen gelir, bu Devlete yapılan ziyaretin tamamen
veya önemli ölçüde Akit Devletlerden birinin ya da her ikisinin, politik alt bölümlerinin veya
mahalli idarelerinin kamusal fonlarından karşılanması halinde, bu faaliyetlerin icra edildiği
Akit Devlette vergiden istisna edilecektir.

Madde 18

EMEKLİ MAAŞLARI

Bu Anlaşmanın 19 uncu maddesinin 2 nci fıkrası hükümleri saklı kalmak
üzere. Akit Devletlerden birinin bir mukimine diğer Akit Devlette icra ettiği geçmiş
çalışmalarının veya hizmetlerinin karşılığında bu diğer Akit Devletteki bir kaynaktan
ödenen emekli maaşları veya diğer benzeri ödemeler, yalnızca bu diğer Devlette
vergilendirilecektir.

Madde 19

KAMU HİZMETİ

1. a) Bir Akit Devlete, politik alt bölümüne veya mahalli idaresine bir gerçek kişi
tarafından verilen hizmetler karşılığında, bu Devlet, alt bölüm veya idare tarafından
yapılan ve emekli maaşı dışında kalan maaş, ücret ve diğer benzeri ödemeler, yalnızca
bu Devlette vergilendirileceldir.

b) Bununla beraber, hizmet diğer Akit Devlette ifa edilirse ve gerçek kişi bu
diğer Devletin bir mukimi ise, söz konusu maaş, ücret ve diğer benzeri ödemeler yalnızca
bu diğer Devlette vergilendirilecektir. Ancak bu kişinin;

i) bu Devletin bir vatandaşı olması; veya

ii) yalnızca bu hizmeti ifa etmek amacıyla bu Devletin bir mukimi durumuna
geçmemiş olması

gerekmektedir.

2. a) Bir Akit Devlete, politik alt bölümüne veya mahalli idaresine bir gerçek kişi
tarafından verilen hizmetler karşılığında, bu Devlet, alt bölüm veya idare tarafından veya
bunlarca oluşturulan fonlardan ödenen emekli maaşları ve diğer benzeri ödemeler,
yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununla beraber, gerçek kişinin diğer Akit Devletİpf|îr m^irCKVe i^andaşı
olması halinde, söz konusu emekli maaşı AH'A^aiar v/ainfrra.ivi'ı Hırtpr
Devlette vergilendirilecektir.

kişinin diğer Akit Devletİpfbir mükimKVe^i^andaşılaşı ve diğer benzeri öd%heler^lqızca'M
...n:3. Bir Akit Devlet, politik alt bölümü veya mahalli . — , .

ticari faaliyetlerle bağlantılı olarak verilen hizmetler karşılığııl^-J^^lâ^ım^^? ücret,
emekli maaşları ve diğer benzeri ödemelere bu Anlaşman^^jl^
hükümleri uygulanacaktır.
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Madde 20

ÖĞRETMENLER, ARAŞTIRMACILAR, ÖĞRENCİLER VE
STAJYERLER

1. Bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde diğer Akit Devletin
mukimi olan ve ilk bahsedilen Akit Devlette yalnızca öğrenim veya mesleki eğitim
amacıyla bulunan bir öğrenci veya stajyere, geçimini, öğrenimini veya mesleki eğitimini
sağlayabilmesi için bu Devletin dışındaki kaynaklardan yapılan ödemeler, bu ilk
bahsedilen Devlette vergilendirilmeyecektir.

2. Benzer şekilde, resmi bir kültürel değişim programı kapsamında yapılan
ziyaretler dahil olmak üzere, bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde
diğer Akit Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Devlette esas itibarıyla öğretim veya
bilimsel araştırma yapmak amacıyla iki yılı aşmayan bir süre veya süreler için bulunan bir
öğretmen veya araştırmacının söz konusu öğretim veya araştırmaya ilişkin şahsi
faaliyetleri karşılığında ilk bahsedilen Devletin dışındaki kaynaklardan elde ettiği gelirler,
ilk bahsedilen Devlette vergiden istisna edilecektir.

3. Bu madde hükümleri, gerçek kişiler tarafından, öncelikli olarak bazı diğer özel
kişi veya kişilerin menfaatleri için değil, yalnızca kamu yararı için üstlenilen araştırmalar
karşılığında elde edilen gelire uygulanacaktır.

MADDE 21

DİĞER GELİRLER

1. Bir Akit Devlet mukiminin, nerede doğarsa doğsun, bu Anlaşmanın önceki
maddelerinde belirtilmeyen gelir unsurları, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

2. Bu Anlaşmanın 6 ncı maddesinin 2 nci fıkrasında tanımlanan gayrimenkul
varlıklardan elde edilen gelir hariç olmak üzere, bir Akit Devlet mukimi olan söz konusu
gelirin lehdan, diğer Akit Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa
veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyetinde
bulunursa ve gelirin ödendiği hak veya varlık ile bu iş yeri veya sabit yer arasında etkin bir
bağ bulunmaktaysa, bu gelire bu maddenin 1 inci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır.
Böyle bir durumda, olayına göre bu Anlaşmanın 7 nci veya 14 üncü maddesi hükümleri
uygulanacaktır.

3. Gelirin ödenmesine neden olan hakların oluşturulması vev^eyri İle ilgili olanherhangi bir kişinin asıl amacı veya asıl amaçlarından biri bu oluşturmsPv^^^
bu maddeden yararlanmak ise, bu madde hükümleri uygulanmayaö^ırt' • L'. «-
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Madde 22

ÇİFTE VERGİLENDİRMENİN ÖNLENMESİ
1. Bir Akit Devlet mukimi, bu Anlaşma hükümlerine uygun olarak diğer Akit

Devlette vergilendirilebilen bir gelir elde ettiğinde, ilk bahsedilen Devlet, bu mukimin geliri
üzerinden alınacak vergiden, bu diğer Devlette ödenen gelir vergisine eşit bir tutarın
mahsubuna müsaade edecektir.

Bununla birlikte söz konusu mahsup, bu diğer Devlette vergilendirilebilen gelire
atfedilebilen, mahsuptan önce hesaplanan gelir vergisi miktarını aşmayacaktır.

2. Anlaşmanın herhangi bir hükmü uyarınca, bir Akit Devlet mukimi tarafından
elde edilen gelir bu Devlette vergiden istisna edilirse, bu Devlet, bu mukimin geriye kalan
geliri üzerinden alınacak vergi miktarını hesaplarken, istisna edilmiş olan geliri de dikkate
alabilir.

Madde 23

AYRIM YAPILMAMASI

1. Bir Akit Devletin vatandaşları, diğer Akit Devlette, bu diğer Devletin
vatandaşlarının aynı koşullarda, özellikle mukimlik yönünden, karşı karşıya kaldıkları
veya kalabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden farklı veya daha ağır
bir vergilemeye ve buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır.

2. 10 uncu maddenin 4 üncü fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet
teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir iş yeri, diğer Devlette, bu diğer
Devletin aynı faaliyetleri yürüten teşebbüslerine göre daha az lehe bir vergileme ile karşı
karşıya kalmayacaktır.

3. Bir Akit Devletin, diğer Akit Devletin bir veya birkaç mukimi tarafından,
doğrudan veya dolaylı olarak, kısmen veya tamamen semiayesine sahip olunan veya
kontrol edilen teşebbüsleri, ilk bahsedilen Devlette, bu Devletin diğer benzeri
teşebbüslerinin tabi oldukları veya olabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı
mükellefiyetlerden farklı veya daha ağır bir vergilemeye veya buna bağlı mükellefiyetlere
tabi tutulmayacaklardır.

4. BU maddedeki hiçbir hüküm, bir Akit Devletin kendi mukimlerine şahsi veya
ailevi durumları dolayısıyla, vergi amaçları bakımından uyguladığı şahsi indirimleri, vergi
ve matrah İndirimlerini diğer Akit Devlet mukimlerine de uygulamate^^OJnda olduğu
yönünde anlaşılmayacaktır.

5. Bu madde hükümleri, 2 nci
tanımdaki vergilere uygulanacaktır.
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Madde 24

KARŞILIKLI ANLAŞMA USULÜ
1. Bir kişi, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin işlemlerinin kendisi için bu

Anlaşma hükümlerine uygun düşmeyen bir vergileme yarattığı veya yaratacağı kanaatine
vardığında, bu Devletlerin İç mevzuatlarında öngörülen çözüm yollarıyla bağlı
kalmaksızın, durumu mukimi olduğu Akit Devletin yetkili makamına veya durumu 23 üncü
maddenin 1 inci fıkrasına uygun düşerse, vatandaşı olduğu Akit Devletin yetkili
makamına arz edebilir. Söz konusu müracaat, Anlaşma hükümlerine aykırı düşen bir
vergilemeyle sonuçlanan eylemin ilk bildiriminden itibaren üç yıl içerisinde yapılmalıdır.

2. Söz konusu yetkili makam, itirazı haklı bulmakla beraber kendisi tatminkâr bir
çözüme ulaşamaz ise, Anlaşmaya ters düşen vergilemeyi önlemek amacıyla, diğer Akit
Devletin yetkili makamıyla karşılıklı anlaşma yoluyla sorunu çözmeye gayret sarf
edecektir.

3. Akit Devletlerin yetkili makamları, Anlaşmanın yorumundan veya
uygulanmasından kaynaklanan her türlü güçlüğü veya tereddüdü karşılıklı anlaşma
yoluyla çözmek için gayret göstereceklerdir. Yetkili makamlar aynı zamanda, Anlaşmada
ele alınmayan durumlardan kaynaklanan çifte vergilendirmenin ortadan kaldırılması için
de birbirlerine danışabilirler.

4. Akit Devletlerin yetkili makamları, bundan önceki fıkralarda belirtilen
hususlarda anlaşmaya varabilmek için birbirleriyle doğrudan haberleşebilirler.

Madde 25

BİLGİ DEĞİŞİMİ
1. Akit Devletlerin yetkili makamları, bu Anlaşma hükümlerinin uygulanmasıyla

ilgili bilgileri veya Anlaşma ile uyumsuzluk göstermediği sürece Akit Devletler, politik alt
bölümleri veya mahalli idareleri adına alınan her tür ve tanımdaki vergilerle ilgili iç
mevzuat hükümlerinin idaresi veya uygulanması ile ilgili olduğu öngörülen bilgileri
değişime tabi tutacaklardır. Bilgi değişimi bu Anlaşmanın 1 inci ve 2 ncl maddeleri ile
sınırlı değildir.

2. Bir Akit Devlet tarafından bu maddenin 1 inci fıkrası uyarınca alınan her türlü
bilgi, bu Devletin kendi iç mevzuatı çerçevesinde elde ettiği bilgiler gibi gizli tutulacak ve
yalnızca bu maddenin 1 inci fıkrasında bahsedilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleri veya
cebri icra ya da kovuşturmasıyla veya bu hususlardaki itirazlara bakmakla görevli kişi
veya makamlara (adli makamlar ve idari kuruluşlar dahil) veya bu^lac^enetlemekle
görevli olan kişilere verilebilecektir. Bu kişi veya makamlar söz yalnızca
bu amaçlar doğrultusunda kullanacaklardır. Bu kişi veya maks
mahkeme duruşmalarında veya adli kararlar alınırken

3. Bu maddenin 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri hiçbir sl^cett^^r^l^^t G^vleti|
a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatınar^;.|dan uygulamalarına

aykırı idari önlemler alma;

\«ııııiâi MiyııcM ydiııı^t^d

feya makaf^ar^roz^kbhu^.bilgileri
açıklayabMer.
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b) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatı veya normal idari işlemleri
çerçevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

c) herhangi bir ticari, sınai, mesleki sim veya ticari işlemi aleni hale getiren
bilgileri veya aleniyeti kamu düzenine (ordre public) aykırı düşen bilgileri verme

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz.

4. Bir Akit Devlet tarafından bu madde uyarınca bilgi talep edilmesi durumunda,
diğer Akit Devlet, kendi vergi amaçları yönünden bu bilgilere ihtiyacı olmasa bile, talep
edilen bilgiyi sağlamak için kendi bilgi toplama yöntemlerini kullanacaktır. Önceki cümlede
yer alan yükümlülük, bu maddenin 3 üncü fıkrasındaki sınırlamalara tabi olmakla birlikte,
bu sınırlamalar hiçbir surette bir Akit Devlete, yalnızca ulusal çıkarları olmadığı
gerekçesiyle bilgi sağlamayı reddetme hakkı verecek şekilde yorumianmayacaktır.

5. Bu maddenin 3 üncü fıkrası hükümleri hiçbir surette bir Akit Devlete, yalnızca
bilginin bir banka, diğer finansal kurum, temsilci veya bir acente ya da yediemin gibi
hareket eden bir kişide bulunması veya bir kişinin sermaye payları ile ilgili olması
nedeniyle bu bilgiyi sağlamayı reddetme hakkı verecek şekilde yorumianmayacaktır.

Madde 26

DİPLOMATİK VEYA DAİMİ MİSYON VE KONSOLOSLUK
MENSUPLARI

Bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm, diplomatik veya daimi misyon veya konsolosluk
mensuplarının uluslararası hukukun genel kuralları veya özel anlaşma hükümleri
uyarınca yararlandıkları mali ayncalıkları etkilemeyecektir.

Madde 27

VERGİLERİN TAHSİLATINDA YARDIMLAŞMA
1. Akit Devletler, alacaklarının tahsilatında birbirlerine yardım edeceklerdir. Bu

yardım 1 inci ve 2 nci maddelerle sınırlı değildir. Akit Devletlerin yetkili makamları, bu
maddenin uygulama biçimini karşılıklı anlaşma yoluyla belirleyebilirler.

2. Bu maddede kullanılan "alacak" terimi, bu Anlaşmaya veya Akit Devletlerin
taraf olduğu diğer herhangi bir hukuki belgeye aykırı olmadığı sürece. Akit Devletler,
politik alt bölümleri ya da mahalli İdareleri adına alınan her tür ve tanımdaki vergiler
dolayısıyla borçlanılan bir tutarı, bunun yanı sıra faiz, idari cezalar ve bu tutara ilişkin
tahsilat veya koruma masraflarını ifade eder.

3. Bir Akit Devletin alacağının, bu Devletin mevzuatı
istenebildiği ve borçlunun, o esnada bu Devletin mevzuatı uya
engelleyemediği durumda, söz konusu alacak, bu Devletin
üzerine diğer Akit Devletin yetkili makamınca tahsil edilmek a]
Bu alacak, bu diğer Devlet tarafından, kendi alacağıymış gibi,
tahsilatına uyguladığı mevzuat hükümlerine göre tahsil edilecekti

^
oluyla
jlatını

lebi
ktir.
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4. Bir Akit Devlet alacağının, bu Devletin kendi mevzuatı uyarınca tahsilatını
sağlamak için koruma tedbirleri alabileceği bir alacak olması durumunda, söz konusu
alacak, bu Devletin yetkili makamının talebi üzerine, koruma önlemleri almak amacıyla
diğer Akit Devletin yetkili makamınca kabul edilecektir. Bu diğer Devlet, bu tür tedbirlerin
uygulandığı sırada, alacağın, ilk bahsedilen Devlette icra yoluyla alınamayacağı veya
borçlunun tahsilatı önleme hakkının bulunduğu durumlarda bile, kendi mevzuatı
hükümleri uyarınca, bu alacak kendi alacağıymış gibi koruma tedbirleri alacaktır.

5. 3 üncü ve 4 üncü fıkra hükümlerine bakılmaksızın, 3 üncü veya 4 üncü
fıkranın amaçları yönünden bir Akit Devlet tarafından kabul edilen bir alacak, bu Devlette
zaman aşımına tabi olmayacak veya niteliği gereği, bu Devletin mevzuatı uyarınca bir
alacağa tanınan herhangi bir öncelik, bu alacağa tanınmayacaktır. Bunun yanı sıra, 3
üncü veya 4 üncü fıkranın amaçları bakımından, bir Akit Devlet tarafından kabul edilen bir
alacak, bu Devlette, diğer Akit Devletin mevzuatı uyarınca bu alacağa tanınan herhangi
bir önceliğe sahip olmayacaktır.

6. Bir Akit Devlet alacağının varlığı, geçerliliği veya tutarıyla ilgili davalar, diğer
Akit Devletin mahkemeleri veya İdari kuruluşlarına getirilemez.

7. Bir Akit Devletin, 3 üncü veya 4 üncü fıkra uyarınca bir talepte bulunmasından
sonraki ve diğer Akit Devletin alacağı tahsil ederek ilk bahsedilen Devlete
göndermesinden önceki herhangi bir zamanda, ilgili alacağın,

a) 3 üncü fıkraya göre talepte bulunulması durumunda, ilk bahsedilen
Devletin alacağının, bu Devletin mevzuatı uyarınca icra yoluyla işlenebilen ve
borçlusunun o esnada bu Devletin mevzuatı uyarınca tahsilatını engelleyemediği, veya

b)4 üncü fıkraya göre talepte bulunulması durumunda, ilk bahsedilen
Devletin alacağının, alacağın tahsilâtını sağlamak amacıyla kendi mevzuatı uyarınca
koruma tedbirleri alabileceği

bir alacak olmaktan çıkması durumunda, ilk bahsedilen Devletin yetkili makamı,
diğer Devletin yetkili makamını derhal dummdan haberdar edecek ve ilk bahsedilen
Devlet, diğer Devletin tercihi doğrultusunda talebini ya askıya alacak ya da geri
çekecektir.

8. Bu madde hükümleri hiçbir şekilde bir Akit Devleti: .

a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve idari uygulamalarına
aykırı idari önlemler alma;

b) kamu düzenine (ordre pubtic) aykırı önlemler alma;

c) diğer Akit Devletin, olayına göre, kendi mevzuatı veya idari uygulamaları
gereğince tahsilat veya korumaya ilişkin gerekli önlemlerin tümünü almansgşj^unjmunda,
yardım sağlama; /<%'r

d) bu Devletin idari külfetinin, diğer Akit Devletin eld,
bir şekilde fazla olduğu durumlarda, yardım sağlama

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz.
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Madde 28

YÜRÜRLÜĞE GİRME

1. Her bir Akit Devlet, bu Anlaşmanın yürürlüğe girmesi için kendi mevzuatında
öngörülen işlemlerin tamamlandığını, diplomatik yollardan, diğerine bildirecektir. Bu
Anlaşma, bu bildirimlerden sonuncusunun yapıldığı tarihte yürürlüğe girecektir.

2. Bu Anlaşmanın hükümleri:

a) kaynakta kesilen vergiler bakımından, bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği
tarihi izleyen Ocak ayının birinci günü veya daha sonra Ödenen veya mahsup edilen
miktarlar için; ve

b) diğer vergiler bakımından, bu Anlaşmanın yürüdüğe girdiği tarihi izleyen
Ocak ayının birinci günü veya daha sonra başlayan vergilendirme yılları için

hüküm ifade edecektir.

Madde 29

YÜRÜRLÜKTEN KALKMA

1. Bu Anlaşma, bir Akit Devlet tarafından feshedilinceye kadar yürürlükte
kalacaktır. Her bir Akit Devlet, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren beş yıllık bir
sürenin sona ermesinden sonra başlayan herhangi bir takvim yılının bitiminden en az altı
ay önce, diplomatik yollardan fesih ihbarnamesi vermek sureliyle Anlaşmayı feshedebilir.

2. Bu durumda Anlaşma:

a) kaynakta kesilen vergiler bakımından, fesih ihbarnamesinin verildiği takvim
yılının bitiminden sonra ödenen veya mahsup edilen miktarlar için; ve

b) diğer vergiler bakımından, fesih ihbarnamesinin verildiği takvim yılının
bitiminden sonra başlayan vergilendirme yılları İçin

hüküm ifade etmeyecektir.
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BU HUSUSLARI TEYİDEN, aşağıda imzaları bulunan tam yetkili temsilciler, bu
Anlaşmayı imzaladılar.

Türkçe, Arapça ve İngilizce dillerinde, İkişer nüsha halinde, her üç metin de aynı
derecede geçerli olmak üzere, 25 Ekim 2018 tarihinde Ankara'da düzenlenmiştir. Metinler
arasında farklılık olması halinde İngilizce metin geçerli olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

FİLİSTİN DEVLETİ
HÜKÜMETİ ADINA

MevlütÇAVÜfiOĞLU
Dışişleri ^kanı

Dr. Rlad MALKI
Dışişleri ve Vurtdışında

Yaşayan Filistinliler Bakanı
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PROTOKOL

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Filistin Devleti Hükümeti Arasında Gelir
Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engeİ
Olma Anlaşmasının imzalanması sırasında, imzalayan taraflar, aşağıdaki hükümlerin
Anlaşmanın ayrılmaz bir parçasını oluşturduğu hususunda anlaşmaya varmışlardır.

1. 5 inci madde He ilalli olarak:

5 inci maddenin 3 üncü fıkrası bakımından, Filistin'in, bu Anlaşmanın imza
tarihinden sonra herhangi bir ülke ile akdettiği diğer herhangi bir anlaşmada, bu
Anlaşmanın 5 inci maddesinin 3 üncü fıkrasına tekabül eden ve bu fıkrada belirtilen
süreden daha uzun olan bir süreyi içeren bir hükmü kabul etmesi durumunda, 5 inci
maddenin 3 üncü fıkrasının amaçları bakımından, en uzun süre, söz konusu diğer
anlaşmanın uygulandığı tarihten itibaren uygulanacaktır.

2.10 uncu madde ile ilgili olarak:

"Temettü" terimi. Türkiye bakımından, yatırım fonu ve yatırım ortaklığından elde
edilen geliri de kapsar.

3.11 inci madde ile ilgili olarak:

"Faiz" terimi, Filistin bakımından, bu türden menkul kıymetler ile tahvil veya borç
senetlerine ilişkin prim ve ikramiyeleri de kapsar.

BU HUSUSLARI TEYİDEN, aşağıda imzaları bulunan tam yetkili temsilciler, bu Protokolü
imzaladılar.

Türkçe, Arapça ve İngilizce dillerinde, ikişer nüsha halinde, her üç metin de aynı
derecede geçerli olmak üzere, 25 Ekim 2018 tarihinde Ankara'da düzenlenmiştir. Metinler
arasında farklılık olması halinde İngilizce metin geçerli olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

FİLİSTİN DEVLETİ
HÜKÜMETİ ADINA

Mevlüt ÇAVUŞ
Dışişleri BakJ
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5JjaiAİl J[^'V1 (j& 4-ft=».Ull ^IjjVI Jc.
.(J^.^11 4yJa_^jİ4 t Ajİjaj

.2

•t^ CKi,>-<aâJl <a.j j^Jc- Â^UjVI (3^^ (-Jjj^*i»ll ^jl

j (Jâ-i3l Âj£>aİ3 (i
L-iLfcUtiiJ^iitiîl ^11

«^ ^ t^'îU *Lu^^*Jallj' \ 1 A1^ l^jll

.3

W  ''r. A '? . '-■ ■#
î\ tf* <• '''"^ i ••- ' !
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iu (_>a^ j\ ^î Lbjt 5^liüVl öâA ,_3;l.-. .4

JS Ax-aai>ai cjUaUI Jİ ^UJI ̂ \^\ J1 ̂ LbVU ̂ lijVl aİA
SUİ>^1 ÂxU CJİ;^ ki ti>Vl SJâUloîl c,UaUI oii-iâUUI â^b^l

3 5jUI

■  • ^ JJĞ- (3^^ jj loj ̂ UjVI oİA {_Pa];C.V (1
JLv^lj ûl^İj ( ^1^1 öU^lj (Aj^I t^l;Vl "IjSji" *11 (i -i
Â^Liaail jî SjI^ j& (^1 A£)aJl (3blla\l tiüjSj L5»J1
_3^ CulS p\^*M fUtillall .^[^AİI (jîc- ■hU'\\lj (J^UjjuVI^ (—âLijî^luıVi

.^j^l ̂ jjjlalî Üâj 4j:a, jaâ
^'iTıfllb uaj La.Vıc.^ ^^j^lajuJs "(jjJajaıİâ" 4..4ÎS ^'ı«" ^ j[

4*5yi (JJS^\ (JİsUaİI t^Uİ! ı-j^aJlj <AA^\ el^l liljj ̂  Uj 5jİjU...UU
4jj^l {j^l^âlî 15^ SjU*4111 (3^ (jjjatiila lgj\c. (_^LaJ ^j;jL..,lâll otı^l ^li.

(jjâ^l 4İl£j AjjozkJlj Ajtjjlıll Ia^Ij<ij jIaİlİİjiIj tljljUJ l^ju^ıSj
'Üja-ûİl ^jıjhuilflU ^^gj.iajj5U (J]â 'Lalâ^lj 4 ılı*jj...*yi 't1-.j"...><11

• AjalâjJ^l flİA V 1967 jile- tjl)i)^ L>^
^j-ı-iaiflj L« (ı^ '"'"^j (j^la<uıİ3 jî Sjal*i>ıll j "S^lu^l ̂ jJl" SjUc. ^ t»"!

î  (ilb (31j ■ "11
t^jAİB*?^! 2 oJLaII I^IİAIJI 4jl "AjU^aİs" 4 ^ 'ı»"»

A4J£^.hâ3İl 44^U1I (3^ 4 . ̂ I^jLûLuû <1^ ÂjI jİ A.wU4I^ Âjİ _jû
•7 i- '>r> °

üUll fJA

7rj
- n

s-.,yASLI GİBİDİŞ^3



SjaUiJl "SjaUloîl üjl^ (j

•  SjSUoaİI ^jj]! aj Çu->*^j ^j-^1 (jÂ ~jq* <j ̂ jL
;  ̂ I, ̂ "i'^ rtH SjLıS' ^'«»")

t<jJa^ Jİ iSJLJlj Jjjg ( LıS^ <İjiİÎIj
ÛA J ̂ Uİl *QJajuılâİ <Jxjâllj (İi

SjSUjaII l^jLoj j^l Jfljİl ^1^1 ^IS "Jj^l JSiİl" SjU*j (i
S^Uall Jİ ■•UiâjjJl Jjiiîü ûi^j ıjl (ilmüjlj 44-yJl (Jaill Jajlujjj Oj^jlkİlj jjijjJl

Sjalai<Jl ^Jj^l Jj^ ^3j ^jSLftl ^ju ^jS^I jl

t/V lİjSj tCûSj ûJaUla ^jj ûjft (jjJaÎJ c3^! ^3 (2
tiüjİl (iIÜ j^ (jl^l ^ U (^İİjVI ûİa <âj^

(jj«-ûll ûjw^ ^lÜlVl (^1 L^l>ıiallj (3İ*i Ujâ s^aUloll tjülja
4İ ^_^Jax.A cs^ oJSİAiûîl Aİj.^1 (jJlinll 4jjjjıJall jJüjU

.3Jj^l tâüj Jj*iûîi ̂ Lji '-J>J^j

4 SjUI

î*—

(.İJİj<£>*Sj (-Ja^jAJ f'jgSj "S-iSLiû ^jJ C?"^ Â^İİjVI oİA (jial^V (1
AjI^aII jİ ^^juıljuJl [jâ (^1 jl aJj^I ojia 4jyxJall Lli^Iâ 4jj^l 0^
ajImm {^\ ' ̂ '*■ "j Jİ 1^1jyı Jİ ^jM^İJİi jl 'Oaİsi jl ' ''•■■«
^jıll (Jâh.^1 ' ̂ ■;-•■; Aİj^l tdîj Ajj^uall ^ )j ■" (^1 (J-ûjS V ŞjIjaJI »jub (j^j •

.JaAâ Âij^l ı^Uj j.)L.<a<â Aj1& (Jj*tiaJl

//. »K:^^ü5U ISâj 4*jJaj j.iajj3 tjiiiaUlal! tj^jiİl tiiS LajLû 1 S^îill |alSJ (2
4J tjlS blj s^b (jluwi a] tjjSj ̂ ^1 ûJaUlûll

(_^Jİ 4jjL.ûd3İj Aaj-taiji -laJİjJ 1^ aJsUİAİl aJj^I 1 rtj mjV

v> ::
o

r.Ait «

: IT/.AvPw;
s! ' '^- -A

i.;:((r r)s-i|
(,1 '. • V ■!.. . .' /?



4J ^ C5^^ 6^l*3<all ^*>7-3

iûJİJ3LA ^151 Aİ öjSj 5jj^l Lojİö _>İî*j (jp^l*ioIl (j^j^l (^1 ̂  ̂ 1j
(_ji ^ISyi (_5^ UliM ^jSj ^ jl Lj^jaljeİAİl \jİS j_jİ ^^İSyi (_jic' blit-a (jt£ ljl

^^1 oJâUaoll Âij^l Ltile .J^*i 'bU ıLa^JA (j\
ûlâ iLû^âa (_^1 <j*4jaJ ^ j1 (jjJj^l IjIS 4jmi'i-> (j-oâu^ll (jl£ lj|

.Lû^j^ 1.4^ (JjLûti ^liü\j 'ULlİİAİİ (J^ (jobâlju^l 4u..tiaâıAİl CjUaluJI
t^jjjaljLİttİl (jı^jjll \jI£ ^ Lajlû «I SjİâlI ^] IjIi1j.aIj bj ^3

.(ju^hll ^ ^ Jaİ9 Lûjlû ^IjlÎc.)

5 SjU3)

4^ ^ lilb "ci^l 0^^" C5^ »ja (1
.Uj^?^ jI LK

:c^l- 4.3^ "(JakJI (Ja*S
i Sjbyi oK, ( î

i  ((-J
ç L_u^^1

i

( 4-Mj^l

( ^ 1 <\\ \â!*t^^ A ^ N^**», - ̂ \l ^1 ̂ ^J)±ı.HıftÎl
^ı^)üijıV _)i.T j\ jLa^Vl ^lia Jİ t^-nA.ıKll jUJl jl (JjJjJl JİJ Jİ ^kû-LaJl (j

jİ Jİ Çjj*2u
6.Xûî j "'*' ■ ■■ < ^JaıİLlSfl jl

j] Jİ g-b^VI j' 'g-bjll âyH l3^ m m

m
ASLİ GİBÎDİRı,/: sf^u

/ı\l . .. . 1 Vv i- >.1 '••' 'i



V  t û^Lujall A^I^aII 3^1*3^ ı^ AsLuaII AuIÂ^I Ajaıiu^l
12 (jiû o^aJ ^yTiküi aIuuüVİ 6^ tiıjlS t5^ 3j_jSİaİ1 ûJsLuaII Âİj^I (Jac- (jl5-6 ^ '"<**'

•b^

•Âijy! 19-aSf 1 LİûıS V (J>axJ1 Ûİ^ 3.iLcİl ÂajUJI c.Iİlİ*jiIj ^4.
Jİ Ûi>^' j^LJaıllj oJjMI Jl_j-aVlj CjLİüaİI -1 >;.'i...l ^1

iJaââ ^ıJİuUİI ^1

Jİ ci>l (j^ 3^1*11 A^la^l jl |*IwJl (jjjjâ-aj JâÜja.Vl (<-J
İ^ioLaiÎI j1

l^^ljjl i^IjIâJ 3aâa >ijâ^ oJjLt]! A^lşâlt ^ı^i j| -ti« Jalin^VI ^
İjL]

i^9jta.a\! ^Ijjılll Jİ j^LjiII JaÂ3 (J.axil Lİulj (j1£^ Jalüa-Vl
^9 V^aII (jla^jC-V (JLaftl Âjl Jjâjoİ .laSs {j<at^-^.a (^LşJİl tJ.(Uiü tluü (jlS^ JâliSa.Vl

i3^luM Ajjai.<aaj ^|j tj jSj j

ıZjUaLÂj 3^ jl .1^1^ JaUü .lıiju (J^l laSâ (J>axll lZuIj JâUa^Vl
.^jânîi AjLûc JaL^I t j 9^ Aİa£)u (3^}ÜİI Jk ^1 I

-A >^-1 ■. A jt AjLUİaj Aftj>^ 13

<—^ijnTıllj j_^'% uı ^13 131 3jLall a3& 2^1 (j3j_>ûll Iad (_>ûj ^5
3jLall »3^ (j<Q 6 3)üll aj!& iŞj*^ (^311 (JaLMİİ cj^jll «ıİJuiLjıİj ~ (j& ÂjI^Ij
(_3İx^ L^ *1^1 3] 9^3^11 Aİj^l «Ü (_loc. (jlS-a _^n*j ^9 >İAİI ;ilLl (jU a^Ijua *U_jJ ~~
3jUJIj (_)^Le£^ A İli» a A^ İ31 <^9 )ı*rtll lall l^-u^LoJ {^3İI CjUaLljllj
(iZjUaLjuîl i^Uj ^. ̂"lay> - "İl ı-ıl H ■*» ^jSü ^ La ^1^1
V cl«6*ll dulj (jA 1^3*^1-64 '■-O^ <ı3ijl£ 131 4 o^ââII Igjlr* (_^_^*^İa11

<3jÂflll t aajIj sLi^lti (jl^ıAİl 13a ^ja

ı^İlj A^l^ JLaC-lj A^l^ 3^la3^l Aİ^JllI (cî^ 0^^) ^9 >AaİI
aJ (J^j t5^ j' c^-ilc- (JjSj j' 31ja*İIj ^Ic. {JjSj jl jLmlûjji oJâl*3Aİlj|^^jıjîı^r^;

c*»' ■'<'
jjâ l^jI^VI (-â^A-aSlU AİaJ^ Ç^JJJİAİI jjft <j33xi4A Jl

^ I.» (JSiij jl 1 '1^ 5 (JjS_^1 '^11 ̂  ı^<1lıl, »1 (jjSj 1 ■« t(JUw Ajİ (^İc-j .Aa^IâJI ^.^Lûolj

.' 'o- ...^/' O • • .V . /T' •>,

^İİf.irv^'
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(Ja*■ ■■ ^ ü AjÜ (Ajl.4 -^A^lıjjıfl^l y^^LıİLAİl _jl I^ ^jfr ^Ijjİlj
.5^)ÛİI »jlA ^^g.a (jAıJı

tlh® ^'■ ■'' jl ^^'- ■■"' La dJâLu^ 4-ajLaii (^JJ^ ^jl Ç7
S^Uiall ^j^l Ü-"^ fj^ -i' 'CS^S?1 o^l*iaîl ÂJjJİI A-oJia

.(_g^)â^lU (_Ja& ^jijS_j^l (3-û (^İ lİ*^ V j' ̂  (Jac (jISa (_^L^ (jA^

6 5jU21

^jİIaII j^ Jl^OiSfİ <UIp Jj'rt-fcti ^

(JI^Vi ıjA d.^lxÂA .H (Jnffcj (^^1 (^
4jj^i »iüj S^Uioîl ç_y3 Lftj) ÂJjâİAİl j^

û^LlLoİI ^jj!! ûjpla «-jş^jaj j^La-oİl (_5j*AÎl "ÂJjİiall j^ JİjaVT ÛJ^ (2
j^ (JİjaVIj 4İaİ6İl Jl^Vl (J^ Sjl^l dİA .ttlaJl j!^ ̂ jSİaİI 1^

4_iJ^ 1^-13 Loj^ ^IakÂmiaII ı^İJauollj ı^ljljJSkJlj «Uji^Ij ÂJ^aLoII
(JİjaS^U ^liüVl (3^j '^jSİA ^Ul t'ıyiflil ^l£skl (3^^ ^liîLûuıVl
^ (3^^ j' (Jj* ■^' (Jj^ IajİAui ^ ^Ijİİ jl s^jüoll CjUÂİİI ı3^!j ̂ jÎîaÎI j^
iJjljŞ^j ı * ılj'l ^jLuJI _J ^ ^IjaİI ^jA ijb^}^J AJIIHaÎI ^[^a!I (JjÂjiAJ

.ÂİjİiaÎİ (JİjaSTİ ıjA (Jîill

J(j^6U jjiUûll JIakIuiVİ lİ^' SjLoİI ûÂk (>s 1 S^aİÎl ^lS=kl {jfkj (3
,  j^'« V^La«jjy»l ji jl ̂ jSiAİl

Jl^Vl i>A cH^ c^ oj:ilcl\ oifc tjA 3 j 1 ö^;^' t3A^ (4
jlajJ 4-ûik!u^l ÂljâİAİl Jl>flVl Cya (J^-^İJ £JL>^ ^£j^Ag3j^^^lall J^

^^ojı^y. ̂ UıgjaU^l^VÜİl
//■'t .J,' ' ■ ^-İ

^  c-v-iLifl-
-..«-r'.^.'Tr^.'^.v,

î

z  1
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7 SjU)

ILLij JjJ3j ̂  U Jaââ (İİÎj ^ 4Jjj (1
(jl£ Ijlj iİÜj ^ (Jac. (jlS^ Sjâlniftîl (jİ

3.j£>JaU tjl ûS<Qj ^jlâ ySj ^UJl <^j!i\ UaLij LİJİ3J ^J|_>jwıll
. J^ÜaİI (Ja*]1 fj\£ua 4İaaj (^İÎİ _pillj tjSîj t5ja.Vl S^Ulall 3JjJI

t^^iiiaUloll t5-^l £x>*^ (SjUİI öİa 3 S)îül ^ (2
s^ljll Çj>ixîl ^Ujl (jU Jac- tjHa SjâUloİl ^jjJl X4C. Jjİ3j
!:üjuix CıjlS US tj^jâUlaİl âpî>ill t> cK JaJI JaLij ^
<İ-aj lUU:^ ^Ux (jâ ji (jjjJiîl (Jiij (Jliaj ^U-a UaLİu jl isLiiîl (j*ij ^Uj

yuİAİİ ^ UUj AİSUtiLti
jis- ^~-Âİ>^İ A-a^dULLûll t- ^ < ^jûjjü A l j aa«>. > ^LjVl ̂  (3

^j-^1 CjSijİ ^^1 ^Ull 4^1jyi t a^i. ̂ ^\İJ 5j\jSyı\i L 0^). ̂ A\ (iljjj ^ Uj (_U*J]
. Jİ.1 tjlS^ (^1 Jİ JaJI ^jj

• ÇjjuİAİl ^luı Jİ ^luaJ c^j'
|J U Ujİji ÂL^UI (juâij J,iaj (JajJI ^^1 ̂ LjıVi S^UJİ ^5

JOjiS 4^lSj AİjLk^ I^Uyıl '-^1^ ^ (J^
•^[>^ (Jütu-û j3^ cs^ l^jljSi (_U^I jjA jiJilic. -ft■ ^l^^ifl t^lS ljl ^6

.S^Ull ^IS^L jpt^ ^ Jİ^^I liUj ^IS^l 4^İİl?^1

8 SjUI

(jı^b

ıZiUSjtij Lİll^Uallj o^AJill (Jj- ■*"* a^U^ Âlj<^ 1

<«

..Uiâ SjSUiûll ^j^l iİİİj (_jİ <jj^A^aU ((^jjll (Jaill tJSjİl
tljliS^ jİ Oj^Uall Jİ jjâjjJl Jji-ü (j-1 4^ljll ̂ İJ;V1 öp '0-il-ûîİ öİA i-âl^l jUaJ (^~2

Jâjîl

./\ «
r\ - U

t \]\m -1
asli GİBİDİR/« 4

Âl . -j. rmnm /' ¥• y vV.->ı ^ .'^ -- /ir



jî jl ^jİuJI JJ^İj ^^j"'*' ^jj 4,5^^ (^
1 J^)l^

lilîj LajJ Ol^laJl ji ^Lij-ıa Jİ ^l.lVuul jî'ı \^A.ı-> ^ ̂ ^1 ^IjjiVİ (<—1
t^İjJaJl Jİ (Jaj (_yâ 4-a.iâjjji^l ^tlıl^LaJlj tİJİ^lİİl (Jİiî 4-o^lll t'tl V

1^^ pLi (^1 Liaji SjUİI eİft. f^a (2) J (1) 0^^^' tjj —3
•  t_gjiitt.all (jİc. .İKjiju Jİ fcîjjTujA cJ^ jî

9 SjUI

Aİajj^l yjUMİl

-1

Jnılj4^ JJC. Jİ (J^-* « ÇjJjyLo Ijj —
Jİ <(_gjâ.S?i d^lûaîl Â^j^l Çjj'A* <J^ L>"i) J^ Sjl^J

(JLa (J"İJ Jİ JjC. Jİ jı^l^ (J^>■ > (J<^1%i,mV1 (jdÂj Ijj ~
(  ûJâl*Â»ll Â]j^l çjjjİLûj S^buıAİl Â]j^l

^ j"'' -ıK.*^\l j1 Jajjılll L4 1^1 ->■ II ^1 ^^j
(j^ ^1 ' '7-j ^_^1 lillj (jc- ' ;'|jc. j v^Lftll (ju «Lajllll ^Loll jl 4^lâ^l
(jSj ^ jİ Lo^ ('^jc. j >ı^AİI {^\ (jl ûl^ (<laa*jiAİl ^u^LİaII
Ajujı_âU ÇjjuLûll 1>Aİ^ ^İJ^l ^^1 l^_ı3Vjal ^11 bAiLui jajjıtil sj^

.A\\\ U.-.

^Jj^l (iUj «Ujjuîall AjLhlal^lj ^jJü^Uı^Aİl (j^j^l (^^a^l Çjj*2l6 ^1^1 OjlS
^Ail^l CûlSj iSj^\ SjaUtlûİl ^j^ (><^ 4İi.b l^l^l
tiûlS ljl t^l Sj^Siall ^jJl 2^\jll gj>İAU timaj î^bjl ji^ tdb
^qA ^jlİjÛiJLÛ jjjOjJJOLB (jlJ A-ajlaİl t âjjbU 4^1,4(0 J1H I (jjC-JJj-ıLûll (j;^ ^Ajliîl

A t'ıa-^'t...! ^^1 Â_u^jlİi1Î t-JjuiljLaİl (Jj^jull {_SJ^ oJabu-aîl iîj^l (jlâ ^1^1 bİA
(İ^İİjİİ bİ^ slc.1^0 (j:»^ 'ülâ (Jıpajİl b&

o^

-•" 'v

U' L

9 ^

€
5^

•» m
lâSİ
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1İ& j^Vüjj (jİ .lic- Oy" ^jillaLJI ^jlc ■ '"■ jj
.Jxi«jil

.ı^l^Aİıîl o^ 3jl^ SjLoİI ajjb o^ 2 j 1 jjjjjlâll ̂ IS^Î (3^^ V ~3

10 ısu\

^Vl ̂ U;l

a^lxÂall ^ja<Q (^1 S^btİA {_5â A-til» (_J^ • 1

.(_g^Vl «iîüj 4ju^^jJal! (jİ _25?^
SjsI^jaJI «L^yıjaü ^gAjtVl ti^llj ((JIa 4jÎ ^^Icpj ,2

t>û ^âSLalI tiULaîl Ijj (jSİj tSJjAİl (İÜj (j^İ^aİ lİ^ ılı*İ3 ^^1
: JjLaJj V (jî l^J <ıJajDİûll SjLj^fciaîl ^jU t(_g_jâ.Vl oJaUiall ÂJj^I jjâ Lojla

ı^u) ^1 ̂\A\ â\s. ij) ^Vı j^wyı o- (% 5) (1
A*al^l Â£^ı^l (JIaajiİj 0^ ^4jLftîİj 25) jjc- cJi V La S^uîl^ ı^lLoj ^ı^lSl^ıîJl

•Lg>^Sfl CjV^I o^ (%10) (v
l^la (Jlı*i3 4 itttjJlj (^ift 4jj^}jJalt (JiyS S^l aİA ^l^î ^jî

IİJİ.IİUİ ^j.0 »Uji-^ûJ (J^-^11 (o<^Lall 0^ >>-^''ı..all mVİ ^1^1" çtl]aı^a-aj .3
O^ (jjâ^ ^1 jİ 4aua*jib$l j) ^UuVI tjtfa. jİ ̂ UojVt <.1>1.^İmi j
^ 4\».^-s.-ı ^ (Jijll ^J ^Ljaj ( lijlj q5^ (İls^ ^]_>jİİ1 (JâSj jjl l^Li
fj2a^ ^ d T" ^ - d • -V ̂  -—■ »^1 Cjljj^yi AİaİJLA (.>«âj c_g_^Vl (jjjâaJI

w  ̂ *> ". '*İJ'

lU& tİJ^ ^LûC. (jajLaJ aJsUla 3JjJ (j9 Sa-\'C^jl (jl .4
^fcjjıSlI ^jî (7 O^Lûİl (-Ja.^AJ ÂjJ)iJaU ^1 J->Vl tjl S^I^SlİÂİI.-^jJI

ijj \^Â (JajJI sjâi*iJt0^ \ I 2, S>aâU tîUjj

\
\

^  »

i
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^uLûllj jtiLİİAÎl iİUIaÎI (jlS Ijl ojLall 2 j 1 *5
tjjSj (_5^1 o^l*ioll (JIa&Ij

(_gj^)İ\ ÂJj^İ (ilİJ l5A3^ j' cİ^ A-ojİa ^^jjiVl
l^^ıı...! 4£.jâAAİI -"V^ 4_ı^La klûl^j tl^jâ ıZu\j cİH A^tı^Vl

(3^]aJ ^laj) (JLo .kluljll jİ (J.A«il (J^ Lİ^^J aJoI^ «.IjIkj ) 9Jİİ
.(JlaJI j^-utiüLa t.uj^ 14 öjLâll jİ 7 SjLftll

aJ ■* (^jisİjc-S/l jİ ç^jum^l (_^>iı_)*ll ^jlS Ij] SjLûİI ^lia.î (3f^ *6
S^Lûll eİA (JtİİJiliJil jA ^t; ''^ ■*; ^ÎSj 4_5_p.Vl ıjgSaJl jl ̂ h^jjiVİ (JiJ^ ^ frUiib Aâ^lfii

. Jj^^l Jİ c-LüVİ tîüj tl>A Aililftî t^jjlâ V^^üjI

11 s jUI

S^UIl

^1 d^LuAİl aİj^I acjs^aII^ e.Ml*3x ^j<^ aImUİI SjjIâîI ^1^1

.(_£^Vl Â^Lûall Aİj^l ;^Uj AjüjlJaU
0^1x1^1 aJj^I Ajjjliali 5jy5Xûll ^[^1 Ajli ((Jl^ Ajİ ~2

^li (_ğjsJ)i\ 3^1x1^1 aJj^I LûjLû o.^lâ!l (j« ^idioll (iULalI ljl cj^j 11 ̂  u*'!^ ^ju
.S^Ull (^^Laa-Vl ^^ı.ftll (ja (%10) AjJajjİ-all j^lşuj

S^Ulo 4jjj ̂  ÂiıSUll oJjliîl jjÜ sSjLoÎI ûİA (ja 2 yaâll ^1^1 (jc. jlüll {jilij ~3
j1 ̂  ifratı AJjjiLluJİ l^Jİıl^j jl AÂ^jaîl 1 d"'^ 1->1.1 j1 o^^îkSfl û^LuLall aJjJJI A.aj^*^ \j\x^ '^J'^
jjlİ*jj 0^1xJa1I Aİj^I A^j^^ jUj, /< ÂjLa Amuji^ Ajİ jl {j^S^^l
jju 1 .Mft jjlijVl ^ ^>. .i» AİjJÎI ÂjJjıJalI \a^\ ıll»J A^jl^

^Ijjİ Ââ\£ (jA ALx.ûaJ ^aJJ t^^l (Ji^l (ÛûLoİl 6^
^ ̂ lAaîl (J^\ (JİJ=kia fr[^J (V ^
aaIjJI ÂJjÎİûII (J[jaVl (jc- ^Ijîl (JiJ! (jâjj-^aâJl '^J (_5İC' ^
t  ı^j-aı —1 ^1^)1 Ajl j_gİc. <Jjl*J jA-ai& tjl ̂ Uaı-ûAİl (JajİJ Vj

.pJâUâa!) (Jj^if 5Ç»:?Ate»v^

m <1
üî»
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Şilili tiüLûİI ijtl ojLoîl 0^ 2 j 1 lSJ*^ ^

(Jxic. (.^L^ tiüj lyâ L^jj cjt^Vt S^Utlâll ^j^l ̂  (J-^ ojâlü^
(_^La • (jISaII I2ub C^AJ Ijlti üalj^l UaJJ^ S^lİİl ^3Jj

.(JI^S^I ' _ '-■■-■ o'^ (^^) C^) â<^^l ç^,>uü (^\^l a^
l^İJL^j jİ Ijjuıaj o^UjaII ^jûl) jtti La.ljfr oJİbüa ^ 4Adt^lj û^Ull j;"'-»"' ~6
^1^1 (j<n% ttıll (jjSj ''"'j"- «üi VJ •ÂJj^I LojLa jİ *Uİa-»ll l^UaL-e j1 j) 1. -I 1. ..U

'  t 'jl (Ja'kII oJâljUıa ÂijJ <ilL^[j ^ j' S^la^ LaiA.« ( o^liU
qI£_c Âİj^l AİmU fi^lill ajft ^^ujÛj (^jj.lal)j ^1^1 4j \1jIj İ3%>^

t_^î {j-ai-iSj \.ajjK fj^ Jİ (l^la AÛlLjiaÎI t^ULellj S^lİİl ^b fj^ 3,j-ali 4£lc. Cllaj b] ~7
AıiLii^l k^Lollj a^U^l (j^ ajİc. (jIİljVI ö^-aj (jl^ {^^1 sjjUII jgl^j |j|^

•1)^1 jjSbûil ^\iAİl ^jlc- Vj V ûjLûll o^ ^ISa.İ ^U aife (_ÎLa t_j\^ (JL^
(Js ^jjjljSİ laâj 4jü^j*İiU lajjali ^_gî^ dllc-jİlftll (j-a ^»jj»SiÎ1 t^laJl ajUb ^jâj

. jljjaVİ tly*J ^UjVİ ûİ^ ^l^Vl iâ.î ^ (S^Uio
*0 (_^]^^1 jı^î jl IjJ o^Loll a^ V ~8
V^âHuıl Aâtilol a^LtJI a^ (J^ğ'ital jl^ (a^Ull <jL^ ^i.!ü cJo^ ^£iLc.

.(Jj_^a3ll çrLuüyi (ilb ^)j£.

12 SjU

İuı^alail (3Jâ^i J^i

y_jJl (_yl] injâioîlj Bjal*iL« AüliSl jj& (jjS^l j»^İ (jl .1
.(_^^Vl i^IÎj (^ (jl (j^<4J (.^jâiVl S^buAİl

l^jâ LiS (^1 aJâUjAİl 3Jj^l 4.j£jj.:aU ŞjjSjuİl j»^Vl ^Uiail (jS-oj tSUi
(j»ft AisSiJLaîl <^Lûll (j^ b] O^j liUj (j^l_^ bulaj^^ ^

^ «. ..'i jjİAJJ V (jl ' ' 4.hiaj^^pL&ll 4jj^^*Jaîl (jlâ C(_gjiiVl a-UUuLâll Aİ^^iîl
.  I t^üj "La^ j_^Laa.J (j^ (%10) 'bAİb o^juiC'

A çtT T /nmt'nTTp X

7 1̂2
A
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^[^1 Âİ\£ (jjAaJI ^tUa*^^ fj\ .3
^1^1 ajaLiIIj 4aiâllj cJulİjİl jjjâa. ^|>il ^IS tlal IftJİAui ^ (JİjUi^l
j| 5j*l^'ıj...U ^>^VI l^jS CjLo^^I^I lİLahIuiI (3^ (jLa*lijilj CjIpI^I
CjU|>jİ1 'LaJâajuLAİl <İa_)jiS/l jl (»^Vl

t. 9 A£)mi1I <"»1 UUa. ■A\t jl jl jU oLa^IaİIj
.<jAİxJljl A£)laJîll ^1 Aafrlii-ûll S^jskjlj (3^uj ^<-KjS oLa^^Ll^o ç^UI jU

^3jâ^l \ ^1 .^jjuboll Ijl ojLaII e^ 2 j 1 V *4

L^ SjİUuaII Aljûll ^ ̂Lao S^Ltld ^ijLûII 4^j.aLall
{j<4 OJ^ '^Aİg-O 4jaıijl 1^^ cJaC> (j4 t JjŞhSfl

(J.ax]l UaJJ^ j^Vl AjIuİJ ^^âJU (3^1 (Culj (j1£^
."4j31İl?^\ a^ ^4 1 ajLftlI {Şj^ Â^l^l a^ lIijİMI (iUj j\
liüj ^ lj-*3İJ f'j gSj lA^jfv aJâbt^ 'Gujlj <jjı_^dALall (jjjİi^l j^a^î j*"'*"* .3
iİİSj ^ Lajia jl «u-ûjisyı ı^ı^j ji \^iJn\ta ji ig I..191 ajsUıiAİi
^ LtuLo ^jlS ç.1^ (3^ (j«^^ '«^1 (jU 1^3

(3^^ UVLa j1 (J-ac- (ilLoJ ^ jl aJâUlLa
<lıjilj <xa^ALAİ) )»a>i 3fûu U-iaJ İJAİ«â (o^laû.â ÂJjJ {_)ı)jALa!t

■t-<ıl*U jl (Jax11 (jl^ ».^IjuAİl ÂJjjİİ ^

jl (l^-la -^iLulûIIj ^jji^^aLoJI (33^^^ 33^^ Û:^ ^A^lâk Aİ^lc' (J^ *6
aJ <3ja^) jj>î JjW^ (J^ (^J (j.1% Mij \a£j1$ (jn
jiliAİl tj^Vl i^Îİj Iaç-Iü ıİjLaji*xîl JLûJiluıl ^ (3=^1 (JLmİuiIj 4iil&
aju^ (JlA cl'^ .^ÎLilaİI j C)Aİ Û^ ^

(yiaJl aİA (^J .İJJİ.1 J^SİaİI (jlc. Vj V SjLJ! oİA j»lSa.l tjU tÂJDUl
^ iaJalaiû ^3^ JS LiPb^ \*jJalii LS^ tljlc-jilall jjA ^fcAJiall (jü

. jl^Vl Lti*j Â^liSVl ei^ ı_gjâ.Vt
(_>ia|;c.Vl ^î Jİ

ajLûİI a^ (j!;Ul*al j6i (iiAj-ilûll fjgâaJi j^î Ji5^ (=■'■^1^^
.(Jj^ajîl jl ı^lİJ

*"»•
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13 ûjUII

JLaİI (Jjiİ; SjIjJ ÛP"

5J_jaiaİl (J!>ûVlj (—İ_)*-aîîl öjaUio ^Jia (j-aâ-u l^j'l>J ûj"!
4^1İjVİ eİA 6 İdJLaII ^ <jlc> (_ya jtb L«^ i(_iyiıVl S^1jû.all aJj^I Sj_^ah^.all

S.^Uja1I ÂjJ)ûaU ^- ̂ ■^''' {jt
<*j1jÎI Â^l^l (J_j*-<aS?l Ip}^ (jSiiij (_5jÎI ^jiicîl Jij-ûVlj <—yi-aüîl (jA Â^llûîl ^l^Vl tjj ~1

jî û^bt-Loll aJjJI ûJâbt^ (J^
^J9<1 A-oAâ-LuU (ilu\j AjuI^I ^^^İİAİI L—y*^dll 4jûtji»ll

Â^İIaÎI ^UjVl Iaj SjaUiaİl ^jJl yj^-a JılıVı <x^Lax t ^ ̂ ıl * 5^1*3^
fj^jıs ^aIa^Îj jl p[^ui^ 13a l^IjII jî (jlSju t.

• iSj^\ SJâUlLalI lilİJ ^ ̂ji£}jJaU
jl Cjl^UaJl jl tjL-Jlj ej_>jufiiill S^Uio ^jj j_jâ l^M-^j (_jjÎ1 û] ~3
^jİjjJl (İÜj l^İuÎu ^jilall (Jlj^Vl jl (Jâjİl aLLİaII cJaill iajLulj

,Jaİa t^üj ^fciJaVı (JİiSI JajLmj jl tlJİ^LLll jİ
ı^j^)aâİI l^Jİc- ti''iıj-ıı {j3İl l1jU^)x^lİİ1 I^ L^ t^İ^aloll (Jl_^Vlj <—i_jx^jll (2>^ ^-uIjaII ^l£)Vl ~4
LajLû U-yj-^alûll (jjSj e^Ulûîl ^jJl 4j£>ıiaU tâjLalI »lA ija 3 1

.iaiâ

14 SjU)

I 3JjJl <] jâjiö tiu\j ö3a AjUaUij Jjl)j (j' JİJc-l 131

13^ 3 U I o3a (JA (jiaiaî! (JiJİl tl)S-aJ 3JUJ1 d3A
i

<k^La^ (,^1^ »jSUtİA g,<,v3a a3İ^ (^^1 ■ .w. x^
UaÂ ^^,^1 tiilİJ «Vu^ı-İaU «UÎLaa AjUİİs 11j13 (.^^1 t^UaLİij jl S^a. Ajjg.a

s^UuAİl

(jl^l 13^

eJİUlaİl ^j^l 4jJ)iJaU (jl Outiîl

.t c

tAt
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tjaiui-ail (_^Iâ. (î^ "Üajıjijî^ (_J<ajiü .2
&l^Vl ^.m^Loj (_^lâJ1 (JîLjlûII JaLlıll ^ ̂ jl.-ıli j| j1

15 SjUII

AjâiuLoiı j^ aIx^V)

(_^ijj^ı ^ı>ı-\ 1 s^iiijVi jj-o 20 j 19 j 18 j 16 ,1

fjA a^Ula \j Jfr (Jfc-aaj lSJ^^ <^LLû1I CjîâlLftİlj j^Vij

tS^ 4.İi^l öİA (_^L^ ujJâ^^Aİl Ijl VI -laâS (iUj 4QtUj\l
LİıIalix31j vûljj^b tjl oİia icg^Vl SjaUiaİl

".{_$ji.Vl 4JjJ! tdİJ AjJ^jJaü
CjîâlSx3l oJiLaİl oİa (j^ 1 ySâil ^\Sa.1 «2

SJj^l Âju^jJaÜ (^jâ.^1 SjâUlaİl 4jjJl l^ju^Laj j^îl Îİ^jİl f^a ûJİUlfl
:(Jl.^ ^ -^3A3 Vjl

I4C.JAŞ-4 Jls^^ ^ 0-^ AJjjJI .^ÜjiaÎI —î
ı4_û*^l 'Uiüİj-aJI •UuJI l>s2« _>*i& (^1 Lûjj (183)

cüc. lsj^^ ̂ jJÎI V 'tU lİ^ Cy^ ı^iill (jl£ —lj
^ (J.««il ASLûJ ılıjtj ̂ \S.A j1 (Jxc ^ |j| -;-Lİj

Igjle- ^ ̂ ^1 (Jjlal^^l (jU S^lolt ^ âİjUoII *3
(J.âxj l)^ jl ji 4 ıjS ■ 1 ^jj-û ;.5^

^1 Alıiuill (Jx2ü Ç^j^^JLûîl 0.^bû^l Aju^yJaU
."(^1 Jijll 1^5!

<ı
fB

4n

rî-—

LjA

Ahmet KÜRT i"Söîİ U
\



16 djUl

uUjİ

Ijj-İac. A'ıİı-^j a^lua ^ ^uâ-a İAL-Zal2L ^LoyOİl kİjl*İ^lj j^a-Vı o!
i^Üj <jü^jJaU {j1 o^luAİl ÂljJİl "LûAlfl

.(^jÂ^\ o-iâLuAİl

17 SjUİI

.2

jl ^bâ Aj\.>j (Ji^l ^jU tA^liüVl O^ ö-a 15 j 14 (j-u^LalI ^ISc^l jjc. ' .1
(oJâlûa Aj_^ _jî t[j jl jl La^juJl jî (J.axj ^Sı.-j.»

ÜjJ! (İÜj Â.J£>jlİiU '-^-^ J

(,5^^ Ajj-aâjiİl tİjUaUiiİl (_gJİJAÎl (Ji-lİl (Jj- —->"■ ^ Ijl
j 7 -il_j^l _^İâjll (_yaM^ ( j^jj-İaLyll jî (jbill lÎİII j>-wılj ■*
ojâUiûll aJj^I Âj^jjjaU t>>%j (jl (ji^ (Ji.^1 tîlb (jÜ tAjslüVI »i& (j^ 15 j 14

.JaLuUİI cîlb jl (jbili ^
(j& cJ'^-'^ll (j^ (SjLoİI (j.A 2 j 1 (jij^>ûll (j& __^kûli ıj^iu

A^lSiîl tİjbalİjVI jUaJ lA5İJŞ.j ^ t^Ls 1 y^l Igjll jLİaII OUaLiiiI
6İ4J3 S^lalall ^ 4jyxîall (j4 (^Sıjta (Jj^l (j^ Ajtâ^l

oJâljtİAİl ^ <— AjlaİJ ^ (Jlâb ^
(jalıaUuAİl (j^j^l İ1Î&1 j1 o.^buAİI Âjj^l câiîîl AjuIjII ^Lutuı^^l

.1^ Ajubiı Ajia-ûiı Cjijij'yı jİ

.3

l3ii

:53i

İV7>;>İÎ23^V

c/r?:y7.y'^

Ak- İ j/-
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18 SjUI

CjîâlS-a Jİ J&lSj (_;î ı^lİjVl öİA t>ı 19 SjLJİ (Ja 2 Ş;âiil ISâj
ÂLLii ftUÎ aJâUİAİl SJjjİI ^ j^>^.ft jjA ^jilaâUiııll (jpijJİl (ja (^1

.-laSa (j;jâ.Vl tSüj İjj^jJalî ûjâUiftîl ÎJjJl l^i^b ̂  cIjIaIİ jl

19 ûjUI

^Uİl ̂ .^1

.1

^ 4£._^İ1ûÎ1j t(^^Üjll La ^^jLuutill oîalS-ûİl j j^Vlj uijljjll
«.IÂİ 4 <ftH l^Ualuı ^1 4jmljıjill 1^1.1^^ ji SjsLua (J^'S

ölft ^ Jaİ3 <ÂjK.all l^UaLm' jl l^Jİ^j jl Âij^l Ulji
.y>ill

^ 4jy*.Iall (.^^Vl A^LİaÎI CjIc-jİIûİIj J»V1J t^ljjll 0^ (jU liİİJ —(»j
Aıalıjı^l (jlSj ÂljJl ûlj^ oLoiâJl dûlS Ijj JaÂâ (_sj=^\ S.MlajAİl 4jjJl

ı >*11 y^ û^J 'LSJ^^^ LajL»
_Jİ t^jaîl oâft .A^l ı'j q£j jjl ^IJ

,Jaİ9 c^LaA^I lillj 4^b (_p3_)xl ^jJllI tiUj LnjLa ^ ^2^
.2

jİ â^lûA (J^ ö-A ^ 4g ı\ .Hrt Lİıîâl^ya ^^1 Jİ (ja&lSj (-jjI; (^İ ^jj
jİ aJj^I ı^Iîâl IaI.^1 (JjLoA^ «.IaI 4j&^| Aaula^mli ji 4a)L-h«a AİaİM

.*Ujall .laEa Âayuall ^t^r^'u^ı tl^İa^ ji l^UaLm
^ 4jj^^MalI ^>i^j ı^gj^\ 4^jL^uJI olâl^-o^lj (^^lİâlI uuj^l (j^ (
(J-^-*-Jj (^J^)İ\ ^,5-^1 Lûjâti ^j,tiâ-uÜl ljl Jai3 (.^^Vl 3

Jl-

CıLiiLuftîlj )»>Vİ9 t^ljjİl 18 j 17 j 16 j
3Jjj \^ CiAİâ 3^1^ (Jl^cL (3İ*2 (JjLöAİj ^1^1 plîİ

a  'S

■■ \

J..

asligîbİdîr^ i;® 1:1
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20 SjU)

uöUallj

^ LûjL» eJsIuA cJj^ (jK jl jA J^ Ujtiln Iaİİİjj i^Ikİ^I yi
UJ£^Jdll ^iJİ*2İl yla^^ Jaaâ ^1 Sy^^aîl <Üj^l ^^^^^s})î\ S^IuaII ÂJj^İ

^j^l ̂  4jj^xJall ^1 ̂T^") V Iaİİİu ^^I cİjUİJİİ b'^ (jl iAİiÎajlaj <Lâji«j (y^l^V CjUÂIİI »ju^
.^jJ^I (iUj y4 İAj^>^fl (jj^ yl <İa£)Mt ^1 Sjj^jLaîl

(-^3 L^i-i lsj^^ sjsUjlûİI y^ı -tjiA jİ Ûİ^ C^ıİ^^lall yM&i^
liUj .^ij3j (<uaİ.^i ^1^1 (jjijLm ^^1^ j^] c^ ^ ̂ d^Uu.4

(Jnı*kj h1AaJ^\ «-b^l ji ^ (jj^UİI jgİAİi V I<ıi4 ji 5Ai4 ^j^I
(3^» ıj l'O^ l^.y^La (^^1 J' iM^I c" *^ll S^lsILoll aJ_^I ejl^b y^ (^l^jjJİ

.^j^l tiUj ^ L^|_)±iall (jA SUju yjSa*ji Cjbj^yi 0^ y^ tyj^jd&îl lul^S^I jİ ̂ aİjulLı
^Udo] t^ir^J ÛX"Jı'^ ^1^ cin (ja^"^\l (J^^l sjLoII aİA *1<--Î (3fl^'

. yju»^ y r>l A ı*! jl (y^ıâu^î <a^I^I AaÂIoII (^^i^j <«l«JI 4^A*.aAİl

21 SjUII

oju^ (jx 4İjImiİI j[^I ̂  ^ ̂  C5^b ^MVım ıJ^^I j.^lifr y
İ»aâ ı-^lV» 4.jy*JaU yl^^ yc* y^ni y^« * A^lij^l

y^ aLo-ûsu ^ ı^ft La (cJ^nı sjLiJi ^j^ ı 3^)Anı ^i£^ı
Ij^ yx ^JQ''^^ -ni |jl t^lüVI aİA y* 6 S^Loİl y» 2 yîni <â)*-all Âl

Jİ cî-aft (jl^ SûaLij-aİl ÂIj^l S^l*ic Âljj
jî (3^^ y^ ÂlLaâ Aİı-ti aSIa câlljA Lİûl^j Aİj^l CuU yl^ U
ftİA (j^ 14 SjLoİI jI 7 SjLoİI ^l£a.l (34=^ ı^j -y?-! ö^ lU^I

ASUGIBIDI^|:f/|^s~î
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-Ü (jiyiJl ^jlS Ij] ojLalI b'^ (^>ı-û V .3
(^j| Jml A 11.1 laİ ojLoİI w t. .il jl f.\ lm'iI i aİDIc'

.(Jj^aJîl! Jİ c.UîijVl

22 SjUİ

^ 4,Ayı^all Â^lİüVl ûİA lİ^ (jl (jS-oJ oJ3l«ia ÂijJ j^İ ^»jİal (jjt lûl .1
4jj>jJa ^ ^Uajİlj ^^..nıri Vjl Sj^Siaîl SjSUİoİI jU <(Xp.Vl oJâUlali

•lS^VI iİİ]j AC'_^3Aal1 (J^^l jIj^m ^iLûll ^ (Ji.^
JiJl cJaJI tŞUj j^UjJ J V ^UaüâVl lİA (jlA yU JU. t^İ Jcj
lilij ̂  Âjj^AİaİJ tj' (Jâ-iîl J] lS3*:Î ' 6ij^^ ftUaC.] cJi 3j^«ıa-aîl

oJA (_yâ (_5İ*-4 ojaUio Âlj^ ^ (J*-a=»j (^ill (Jâ-Jl (j^ t >v ^•^'■- ,2
(Ji-ill jl^Vl {jj*j iilj tjİ ̂ jJl liltiî jl^ (Â^liüi/1 dİa ^1^1 t^V lââj

.jkJİAİl tîlîj (Jâ,j U j^ic. Ajj^ilail ji^ t t1..."^l ^ L ı'ılj.:^U ^

23 SjUI

jjj nltl

Aalg'lA ^"11)^)33^ (j\ j1 4jJ^)jLİa (^V Sjsbu^ll oJâLu^ AİjJ ^ ^ .X
W • ■ t* Aulî ^1 4.8İ*3a11 t^LlUad-ûll^ I «*jj. !»«\l iJC» t aVî^"!^  ̂ • • • * •<» ,5

. 'Lal^ I pojJajAi (3^&İJ Lojâ cJla iğj^^ ̂ X'"sft
(f^^Ij 4^İ6J (J^ V (10 SjLalI ^ 4 S^UİI

3ıl3l*3.all t SAsLuaII (jJOAsLıU^)

Âi^l tâlbl AjuIjÎI tlılcjjA-iil (^Jc Ij^ ûjSj

^■^rbj-.'.flijj LH^ tJjljM tş^b
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/ıjj-Mljıl^) öplj^l {^-^J lIjIc. 9 ^IjJaâ.] V >3
6.13İ*Lû11 ıa A jI .* S^jajiLlû ^ S^ıi^ıfl <^j^Jaj ^jIc, ^L« »■..»
f'j^ Sjj&Â-&ll SJâbtJ^I ^ t^j^jjJaSI aJ^J 4a1*1a ı^UUaoA j] Âj^

^ _jl I4J 4aİ3iİAİl dıUUaİAİl jl t j1 <aîl^^
.^1 5^^.'l.a^l ^j-^l <£)L&^I Cjlc-j jıİLalI

^ jjjAjaAİl La S^L(İ4 V (ji •—IŞij SjLoİI aIa ^İS^İ ^1 .4
Aju^^jJal) ^ j. t-ıl. UjâA.'t Jİ Jİ '-'^ -j- —-~ Aj! a^LuaII

.l^j3 ^jjAjâ/1 1 •*■ 't <UİjIx]I tZjUljj^tiiAİl Jİ ^^jLİajlI ' ''■ ■'
.3 ajLoİI ^l^^l ^[^1 cJ^ c.?^ Â^Loll o3& >3

24 SjUI

Jjülall ^IİjVİ Jja^I

*-4>^ j^ Jİ (jjL^Luxll (j^jAİl ^ ci]|^|)2k.VI (jl La ■* |j| .1
«ÜaluJI AâjjJaja ^I Aİ Ajâliü^l oİA c^likJ LoJ '. **'jj' <e.jıJa^ ^1
^ (3^1^ AjjjJaS (.lıjl£ ljt ^fl'j ■"*'?• cî-®^ (^1 ^ Jİ l^ ̂ uL ^J-^I <j-ûiâ^l
A^llajîl (j<a_^*.aİAİI Ajjuuîl (JjLuajJ l-lıLa (jl (jj^ ^23 ojLa]| ^j.a 1 S)İAİI

cJjl L>* l-V^ (.lll^i-ıı ,j ̂. :ı^ ^ tîlLi ^ jjl L-l>jj .(jpİjJlj 'U-olâJl
.•uâUijifi 0^ ı»-âiı^-aîi «.j^yij (jL*^

1,^\li9İ ^jİA3a<aj ' '■ (J^ ^1 AİaİMtll ^IVinıi ^ 111^ .2
(J^liLoII jjliîyij gijjıJaj^l Âjjuİj (jl] (Jj^jjj ̂ jl tJjlaijı t A1 >u a2 (jialj^VI

0^ ^IS^I t all^'i ^^Jİİ ' ı*^"» >■ —'a< e^LuAİl AJj^I a >^*İ^.ıa\i Aİaluıîl

5_j| 4jj*Ââl (JjLiLall (jlİJ^I (jP" (j^ilsLû.»!! (j^J^l 4 ■ <1 ali I
LbA İjjLîüJ jjl jjİJJâlaialI jj^j^j .AjSUüVİ (3j4^ «LoabU «^j£jİ

.^üsvi ̂  {j^j*-aioîl cijV^I ^!>0'
^jjojjy ^"'* s^ıiLiti dj^Lt^ül ^juisLuLoll Aı
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25 SjUİ

^«â7'ıı (j^ilâLûiell 4,1 <*ı''i'> nll (^Ualuıîl . 1

^]<^\
^jülj^l l^j-iysu (_gÜj t {JS (j-Q Ljjjj^iJaJl ; (3^*^ t^liSVl
3aii«û i "»■ dıLa^yLuAİl (_jjLuj . a «\^ 1 L«Lh 4 ı, ..1 <, .Al ^^jjjjâLuAİl

.Ajalij^l ûİA ^j-a "2"j 1"

SjLaII »ÂI^ 1 LJak^A) o^bu^ ^jJ IaIÂİjj dlLajLu ^1 'UaUu ı->j .2
t  1 lif- ^jj ^^^1 oLâ ^^■ -a'» oLaj1»-û$

L<u^ djUaiuılI ji (_^lâ-i25U Vj 1^ _ *7-J V J tÂİ_^l iıiliiî Ajla^l
Lg-ıl! jLiju t <*Ij. (Jj. ̂ ■s.'t j1 JalİAİl ^ajjIjVI j
jl l^jia^lLû jİ tL^j^*jall liUüj ^51*2*11 CjİİİjÎİuiVİ aIa^I ^
ojk^ VJ ı^LajİAAİl L^lîî [Ja**!. .."i ^ ^1 ı-ti UL Ji Jİ lilîljl .Ifc.^jân

Sj'ıl. U.S ~K.wl j) 5 ,« ^ CjLûjLuoII <■ 'fl>İi5>'î .^j .(jjaj_;&Sfl
^jj (JİC. (>ia^ l^L 2 J 1 Jiülflj (Jlja.Vl t>« (J'^ (_^ '•, '>j V *3

I^ljulVI S^bı^

Jİ yjjîi tSÜjİ Â^ljyi cjlfrl^yi j t® ^3^ ^ ^'-^J '^'«■İ>?'J "1
aJsUİaII ^j,^1

Â^liyi CjUj_>a.Vİ Jİ û^ijâîl «-r^J-^ Jj*^aaJl V i1jLaj1*x ~V
aJİlxJ>all mJjJI Jİ AİjJl ı^ltil

^tuj 4İ£jla Jİ (j%-a Jİ jl (XjW^ 1-^ ÛP" *■ CjLajl*-ö ^uJİu
.^btll ^liiU Ullâua l^jft L-L^&11 (jj^ LİjLajijM

tjj^\ o^Ulaİl ÂİJ^ jj^ tSjUll oâ^ Üâj oJâUİa ^Jj (J4 (> <-jUjİa-i iaüfioL
^Cjll (_jlc. t4jjljaAİl tlıLajl«-ûİl (Jjj«aaJİ l1jLûj1*-ûÎI
3_^UJ1 ÂJJJJ^I I^İ)C^ lİjLcjLiJİ öifc Jİ V ^ l£AV1 ^J^t
jjSIj ûjUill ûJiA 3 yiâîl J Sjjljİl ^j^ AloaJl flj^b *Uj
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(jc. ̂ lHaVU o^Ula ^Laml\ JjjİİI a^ib j'-â" jjİ JIa _İ»J V
. iZjLûj1xaÎ1 a^ ^ 4j\«> A\ S^UJİ •ia.jJ V AjV ^,»-»1

l3^1 l^jl Jû SjUII aİA 3 yîill jj^ (JU t^L Vj .5
•Wijı^ ji tilij (_5j] CjUjİslaJI bİA .İJŞ.J CjLo^UaÎI ^jJ3j aJâl*lo

'"^ (_jl*-u jl (3^Lâxıl 4.aj-ûj Â]l£j L-jLŞh_^Aj jl .*. jî ^LJLa
JLftJl (jaij

26 SjUI

Oljultj fjlınî^lİj ̂ yjıUjL.i3l dluül ^lûapİ

ç,Ljac.l ^Loll cIjI^İİîcVİj ^ ̂ ^UlÜVI ^ (jiul
(_gj-<aıaAj ji ö^laİl •LabJI ^Ijâll ^_yiJı''ıa^j <LaJİ^I f il*!» ıllj ^j\.

. 4.1-alâjl CiLâlijVI

27 SjUI

J;Uûaj ̂

#

j 1 I^Lû IİAj .l^j^ cJj- ^^''« a^UoAİl (Jj^l (jjLuj .1

ajLâlI 6^ LSJOİaal (jjU^UûLaîl Aa^oİİ^a!) tİjUaLuU fj^A^ .2

.(J^ULoİI (jIîlÎVI

a^ ^1£&I ^ V ^^l (^J
jj-*!. ..Mı i \ ia\I 't-j a^UtÛ^I l)_9^I t'j 9^-*

ffSÎ
2 «. ..1 «.-\l l^LiiSİ dJâldUAİl (Jj^^ ^«>.\.^i<\ t. (J^ (2

^A (jj

jl ̂ laîifl

IjlA (Jj- L-lyLuta-oj 5^U'yi tİjLa^jillj ^\ı.all 1^ -İJİjS (_5J) \
-•s
«« UaL- j!

AjLiLtik
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'  '?^j"' ̂ jlUaAİl ÂLlâ a^lx^ ı^'^^$j ^ ^'"~- .3

CjUj^>i.lall (jj^i ıJjj-iaaJ ^ûa ^Aoll ^^jî-Tiııij V
g cÜj^l (^Iİj 4i*^aU^.ı6İl 4jal*jıll «•IjJ ^"İjjji l^Uj 4^1.uJl

cJjj.^^11]) âJâbu^l 'Uj^l »V^ûâ-ûll «ÜaLuılI (J^ (J^j.^a2ÎI

. 4.1^1^1 I4JJJÛ (Jji-tiûjj jUj] aİi^xa1I l^ı^ljâ Usj ^j^l tdîi

jlÂJİ Â^l^-aj «-JŞbjauû ^^1 (jjAİİl (]>« SJâlJUA ^_pll <j»pli (jj$ü La.VıC. .4
CjUaLdII ^U ( (ilîj ̂  ̂UiJI LİjUj^JiüU Uâj [jL&jJa (J^i ^ ̂taaJI jjjIjj

».^ (JjâÜııı ^j^l a^ ^ Ajjiuûll CjUaLull ujUa »IjjJ t(_$J^\ öJSl«1.41 ^ «Uiiuaİl
al^l ̂ LaaJl JJJİûJ iâjj (J_}^\ (jÜ jslâjI 4^ ^ Cjâjîl ,^^^1

^ t'j jj^l (J^j-âiaJ ^ cs^ 't5^ WA.?^ USj t'jgj-lll aİA
.(j^l lJj ' |Ûa (jj-lall (iD^^l j1 t .Ijârill 4j_^t

jUaj ^ ûjâUia 4jjJ ^-^JİC- (^l fj gj^l tjU t4 3 3 (jİJ^>iİÎl jjC- _>iâjîl L_â^)i-ıaj .5
(JLaI cIjIjjIjI ̂ L ^ (^ISll! V (4j 3 <^1^1

^Laİ B^UİA ^L-aî 4JjjfLa (jjrU jl 4.%t.^ jî (3^*^
aJâljU^l ^ 4^1iyt jİ ̂ LxaÎI

o^Ula ÂİJ^ (_J4 "-jiiall ^ (jl ̂  t^âj Ç^İ tjJ-lS l^3İj-a QApîl û^ tİJjSâ IjJ .7
^lı^l (Jj^SkJj S^laiûİl 4JjJl (J^ ,'|^ıj| (Jjı <1% 1 (Jj3j 4 jİ 3 *'. '>.3^

S^UÛaÎI Âlj^l 4_li*-all I-'t UV..\I ^^Ic, tV^l yjSİAİl 5JjJl (_4J -vL-caa^l
Lal o33l*2^l 4jjJl 4j'f ı-^ıUal^VssİBtZteL^ 1

1^ La ( l^jatiij jİ l^Jja
jjiüİl jıc. I4J ^UslaİI tJ^ '3 yaâİl i^jaj

t^j^l aifc ^LJl CiUj>*İâU ISâj ^

Uâj^Laa. JJJİİ jUul JjVl û^k '4 SJLkJ
. t j 9j^J aju^ (Jjjb-aaJ ^1 ,a > >ı\

^fi\v.
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(jpîjJİl 1^1 (_y\c. SjLall Jlja-Vl (JU» 0^^ V .8
IaJ ^j^^buAlI

c^ *^j,ıll câllj LİıluıIajl) j (j^ljÂll AjjIjI _^1ju M ^î
dJâLuâlI

i^UJl ^Uâlll ^ (ji^buj j^ljj ilâjl
<«3^1 _^1^1 3i\£ euii-^ ((_§ji.Vl S^UİAİI jlijl Jl^ ̂  S^c-LiLûll > <^S"

.ÂjLaaJI Jİ (JjU-aaÜj (jİ*İ La^ Â^jIjVI jl lİâj
tdij tjjlc. Jc. ^JİA\ tpbyi (j^ oVLÜl Sjc.Ua11 (j

SJâUiûİl AJjjll l^jK") Ljî 0^-ûj (^1 SJijlill çt-lialj (jSlîu

28 5jU)

UliÜVl JUi

^^1 Obj^Şı^ l^jLaSlmU AjijiLûjjIjJI [^3>m __>İC'J (JS ^jSj "1
0j^ljjc,) «ualâü^l ajft ..^âzill Ajslâ^l (J_^j <o&j ^

.  tJ_^îS-ûll jUai.Vl L>«

: Âjâlijifl »jiA ~2

^  ̂ ı^|)jJaU 5 ' —t
Jxj Lo^ Jİ (JjVl l4C'UaLj3İ Jİ 1^*3^ ^ (^1 jOlialI (^İc.

«Â^İİjVI jlij ̂ cjjlj ujâ*j (^^1 ̂ ^^1 jjbj
: jJ^Vl <—Jjj^ı^lU Ajmî^lj

jjljj j^jİ jjo io Lû^ Jİ (JjVl «uijjLûîl
.A^lİ^I fijlA) jUj ğj

29 SjUJİ
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lÎ^j (jjjljûll (ja JjJtİAİl ^jLuj ̂ lijVl ûİa (_5S^ . 1
Cıljiali ^j,iJl jjJj jl*^l (jLuıjJj ^Uj^I ûjiA pL^l ^jjlaaUİAİl
4âjj] 4jİ pl^jjl (jrt (JaVi (jic. tâlSij İ^UjVI (^aij (5_ijüjLû_yUill

^ı^jj'nll 4^LsuV1 ^1^1 A-uLûâJl Cjl^^luıll pl^lİİ .lxJ (jı^ A^ajjSJ

•ûLşj 2^LâjVl V ^UJl b'^ ,2

A^jSüİl AiuJl pl^l ̂  l^Ua2al j\ Igjıâ^ ^ ı^'j ̂^ûaİI Sjjaj^Lıll t nlj.>.\l. l

,piijyı
jU^] jLuljJ ^ A^jâjİl Ajiilll A*j LjjJajâ t.

.^UJVl

jjj^iajİAİl (j-alâ-iiVl lİ^ Cy^ 5^LâjVl 6^ tjlc. lSJ^ '

L>» 20 t>» t>a tİJ

AjaAİl (juâjj Aj>\jÎİ {j^j»«niti dlft ' tAjjJİaJV'j tİjUtiib ̂ jinL^İ

.(^ jjl>.'iVI ûaİ*j AjsUjVI 0^ _y*"Sj lJ^ t^j

^jhııtl^ ̂ jJ ^JÎÎİ

n

V
y

<^U1 .J

Auja^lj Ajş.jlâJI jjjj

c!t 5^#
I

»2^

o/s

,L3J|j.Jj
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t. 1 ̂ "11 (jjininle Ajjjgaa\1 Aja^iSt, ^lÜVl öİA ,^JJ
oLÂİİ (jl*Sj^l ̂ jU^jlall (_^1 L^l^)xiallj (_3İa^ ^iûj ̂ ^.'JJ'

;2^1sljV1 öİa ^ '^3^ cİİjİj AjİIjII ̂ l£^Vl (jl (jlc.

; 5 (3^ -1

djiA Ajâlfljl <jİ (jjJajuıiâ Aİjj JIa. 5 û^L&îl 3 ö__)SâJlj (3İ*iı Lojâ
ojLail 3 ûj^l ÛJJ Lo^ (Jj^l (_yj& QiJaAJila tjâljj AİJ (_^İ ^ 5^1İjV
(JA )^.İJ 5 dûLall 3 dj^l (3^*^ 6<İAİI (3^^ L-fl_^Aii9 2jql â'îŞ^l 0^ |2)<« 5

.3^j«Â4İI AjjLüj (_$^)^^\ 4^UuVl '•*'*

; 10 ajLalü f3^3Uj 2

A£1Jaİüj jLöJİuıVl (jj.Vitrt (jc. ^jUII 4,ltiûllj VjJaJİ (Jajİj " ^\j_^l" ^ilaj
,l ıJr^i _jLtiİLuV

: 11 ^^*^3

4ja^_^Aİl JaLuiS^l t^j^JaiJilaî A^uûUj Lk^aJİ (JamÖJ "Sûjlİİl"
,^^lj (Jj_^^jll «.Zjl^İLtij aJ^^iİaÎ

t>aKniVl (>i lİj^JJJJ^' V3*-«1 (JJ^ ' LİÎ*^J-^'
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0/'*^'"' (İH 20 "U-Jl ^ (jA ^ '^jj^
Aja^l (jjiâij 4jMjİ1 ^^Iojj l**ij*>J t4j jjlajVlj j Cjliüb jjjlıl*^İ

jjl>'>VI {_>iaill .laiu A^Uj^I 0^ jj■ -â*' 1-j^lJİ.Vl (JL^ (^J ,2^jjUÎI

(^ylluıla ̂ j.1

O^jjjİaJIj Â^jlâJj JjJj

ji&ji o-ijj^yujîj-»
jjJj
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AGREEMENT

BETVVEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF PALESTINE

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND

THE PREVENTION OF FISCAL EVASlON

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF PALESTINE

Deslring to conciude an Agreement fo^
double taxation and the prevention of fiscal
to taxes on income

i)&aidance of
respect

HAVE AGREED AS FOLLOVVS:
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Article 1

PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residenls of ene or both of Ihe
Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, Irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income ali taxes imposed on total
income, or on elements of income, inciuding taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular;

a) in Turkey:

i) the income tax, and
ii) the corporation tax;

(hereinafter referred to as "Turkish tax")

b) in Palestine:

the income tax;

(hereinafter referred to as "Palestinian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantiaily similar taxes
that are imposed aflerthe date of signature of the Agreement in addition to, or in place of,
the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes that have been made in their respective taxation !aws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the co

a) i) the term Turkey" means the land territory, intem^g^ŞıgA^^Territorial
sea and airspace above them, as well as the maritime areas oveTO/hlcn^urkey has
sovereign rights or jurisdiction for the purposes of exploration, exploilation and
preservation of natural resources, whether living or non-livlng pursuant to intergatio^Jî

// »
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ii) the term Talestlne" means the State of Paİestlne, and when used in £
geographical sense, the term Paİestlne also inciudes: the territorial sea thereof and the
sea bed and sub-soil of the submarine areas adjacent to the coast, but beyond the limits
of the territorial sea över vvhich Palestine exercises, soverelgn rights in accordance vı/ith
Internatlonal iaw and norms, for the purpose of exploltatlon of the natural resources o
such areas;

Israell settlements located within the territories brought under Israel
occupatlon since 4 June 1967 are not entltled to benefit from this Agreement;

b) the terms "a Contractirg State" and "the other Contracting State" mean
Turkey or Paİestlne as the context reguires;

c) the term "tax" means any tax covered by Articie 2 of this Agreement;

d) the term "person" inciudes an Indivldual, a company and any other body o
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated
as a body corporate for tax purposes;

State; and

f) the term "natlonai", in relation to a Contracting State, means:

i) any individual possessing the nationality or citizenshlp of that Contracting

ii) any legal person, partnership or associatlon derivlng its status as such
from the laws in force in that Contracting State;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectiveiy an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

h) the term "competent authority" means:

i) İn Turkey, the Minister of Treasury and Finance or his authorizec
representatlve, and

II) in Palestine, the Minister of Finance and Planning or his authorized
representatlve;

i) the term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or roac
vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship, aircraft or
road vehicle Is operated solely between places in the other Contractin

2. As regards the application of the Agreement at
State any term not defined thereln shali, unless the context oth
meaning that it has at that time under the law of that State for
to vvhich the Agreement applies, any meaning under the appli
prevalling över a meaning given to the term under other Iaws of f
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Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the lavvs of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, resldence, place of incorporation, place of management or any other
criterion of a simliar nature, and also includes that State and any political subdivislon or
local authority thereof. This term, hovvever, does not inciude any person who is liable to
tax in that State in respect only of income from sources in that State.

2. VVhere by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as foilovvs:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in vvhich he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State with whlch his personal and
economic relations are doser (centre of vital interests);

b) if the State in vvhich he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in elther State, he shall
be deemed to be a resident only of the State in vvhich he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of vvhich he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settie the question by mutua! agreement.

3. VVhere by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident only of the State in vvhich its place of incorporation is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through vvhich the buslness of an enterprise is wholly or
partly cam'ed on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a vvorkshop;
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f) a vvarehouse or premises used as a sales outlet, and

g) a mine, an oli or gas weil, a guarry or any other piace of extraction of
natural resources.

3. The term "permanent establlshment" likevvise encompasses a buildlng site. a
construction, installation project or supervisory activities in connection therevvith, but only
vvhere such site, project or activities continue for a period of more than 12 months.

Hovvever, in terms of implementation of this paragraph, when a building site, a
construction, installation project or supervisory activities carrying out in a Contracting
State are financed by other Contracting State's general budget and these sites, projects
and activities performed by an enterprlse of other Contracting State, even if these
activities continue for a period of more than 12 months, shali not constitute any
permanent establishment in the first-mentioned Contracting State.

4. Notvvithstanding the precedlng provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to inciude;

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise soleiy for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of coliecting Information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sut)-paragraphs a) to e) of this paragraph, provlded that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

6. Notvvithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, vvhere a
person - other than an agent of an Independent status to whom paragraph 6 of this Article
appiies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conciude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, uniess the a^vittes of such
person are llmited to those mentioned in paragraph 4 vvhlch, if exerci^^^ . . - .
place of business, vvould not make this fixed place of bu
establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a perma
Contracting State merely because it carries on business in that
general commission agent or any other agent of an independeri
such persons are acting in the ordinary course of th^^fe^ısiness.activities of such an agent are devoted \wholly^ı?^^î^"Q§lt^W^y
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enterprise or its associated enterprises, and the transactions are not made under arm's
length conditions, he wl!l not be considered an agent of an independent status vvithin the
meaning of this paragraph.

7. The fact that a company vvhich is a resident of a Contracting State controls or
is controlied by a company vvhich is a resident of the other Contracting State, or vvhich
carries on business in that other State (vvhether through a permanent establishment or
othenwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(inciuding income from agricuiture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning vvhich it has under the
law of the Contracting State in vvhich the property in guestion is situated. The term shall in
any case inciude property accessory to immovable property, livestock and equipment
used in agricuiture (inciuding the breeding and cultivation of fish) and forestry, rights to
vvhich the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
vvorking of. or the right to vvork, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, aircraft and road vehicles shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of İndependent personal services.

Article 7

BUSİNESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxab!e only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only
of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an ent
a Contracting State carries on business in the other Contracting State t
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting
attributed to that permanent establishment the profits vvhich it might be expected
if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
under the same or similar conditions and dealing vvholly independently with the enterpris'
of vvhich it is a permanent establishment.
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3. İn determining the profıts of a permanent establishment, there shall be
allovved as deductions expenses vvhich are incurred fer the purposes of the permanent
establishment, inciuding executive and general administrative expenses so incurred,
vvhether in the State in vvhich the permanent establishment is situated or elsevvhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits inciude items of income vvhich are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING, AIR AND LAND TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of
ships, aircraft or road vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships, aircraft or
road vehicles in international traffic shail inciude:

a) profits derived from the rental on a bareboat basis of ships, aircraft or road
vehicles; and

b) profits derived from the use, maintenance or rental of containers (inciuding
trailers and related eguipment for the transport of containers) used for the transport of
goods or merchandise;

vvhere rental, use or maintenance, as the case may be, is incidental to the
operation of ships, aircraft or road vehicles in international traffic.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall also apply to profits
from the participalion in a pool, a jolnt business or an international operati^^s

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. VVhere:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly o^^diı^gtly in the managen^tjl
control or capital of an enterprise of a Contracting Ştafeapd/ah e^erprise of the ̂ nşı^
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Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed betvveen the two enterprises in their
commercial or financial relatlons vvhich differ from those vvhlch vvould be made betvveen

independent enterprises, then any profits vvhich vvould, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be inciuded in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. VVhere a Contracting State inciudes in the profits of an enterprise of that State
- and taxes accordingly - profits on vvhich an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so inciuded are by the first-
mentioned State claimed to be profits vvhich vvould have accrued to the enterprise of the
first-mentloned State if the conditions made betvveen the tvvo enterprises had been those
vvhich vvould have been made betvveen independent enterprises, then that other State
shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those
profits, vvhere that other State considers the adjustment justified. İn determining such
adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the
competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

fraud.
3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply in the case of tax

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company vvhich is a resident of a Contracting State to a
resldent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Hovvever, such dividends may also be taxed İn the Contracting State of vvhich
the company paying the dividends Is a resident and accordlng to the İavvs of that State,
but if the beneficial ovvner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the
tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial ovvner is a
company (other Ihan a partnership) vvhich holds directly at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in ali other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of vvhich the dividends are paid.

"joulssance
debt-claims. . . ^ .
subjected to the same taxation treatment as income from share
of vvhich the company making the distribution is a resident, âl
vvhich, under the İavvs of a Contracting State of vvhich the compşpy'î)
a resident, is treated as a divldend or distribution of a company.

m
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4. Profits of a company of a Contracting State^gg^^g ori^iğj
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been taxed under Article 7, be taxed on the remaining amount in the Contracting State in
vvhich the permanent establishment Is situated and İn accordance with paragraph 2 (a) of
this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply If the
beneflcial owner of the dlvidends, being a resident of a Contracting State, carries on
buslness İn the other Contracting State of whlch the company paying the dlvidends is a
resident, through a permanent establishment situated thereln, or performs İn that other
State independent personal services from a flxed base situated thereln, and the holding
İn respect of whlch the dlvidends are paid Is effectively connected wlth such permanent
establishment or fixed base. İn such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this
Agreement, as the case may be, shall apply.

6. The provisions of this Article shall not apply If İt was the maln purpose or one
of the maln purposes of any person concerned with the creatlon or assignment of the
shares or other rights in respect of whlch the dividend is paid to take advantage of this
Article by means of that creatlon or assignment.

Article 11

INTEREST

1. Interest arlsing in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed İn that other State.

2. Hovvever, such Interest may also be taxed İn the Contracting State in vvhich İt
arlses and accordlng to the lavvs of that State, but If the beneflcial ovvner of the Interest Is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

3. Notvvithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest arlsing in
a Contracting State and derived by the Govemment of the other Contracting State
inciuding local authorities thereof, a potitical subdlvlsion, the Central Bank or any financial
instltution controlled by that Govemment, the capital of vvhich Is vvholly ovvned by the
Govemment of the other Contracting State, as may be agreed upon from time to time
betvveen the competent authorities of the Contracting States, shall be exempt from tax in
the first-mentloned State.

4. The term "interest" as used in this Artlcİe means Income from debt-claims of
every kind, vvhether or not secured by mortgage and vvhether or not carrying a right to
partlcipate in the debtoris proflts, and in particular, Income from govemment securities
and Income from bonds or debentures. The term shall not Inciude any Item vvhich Is
treated as a dividend under the provisions of Article 10 of this Agreement.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this ArtI
beneflcial ovvner of the Interest, being a resident of a Co
buslness İn the other Contracting State İn vvhich the interest
establishment situated thereln, or performs İn that other
services from a fıxed base situated thereln, and the debt-cteimsin
Interest Is paid Is effectively connected with such permanent
In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this A
be, shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State Itself, a political subdivision, a loca! authority or a resident of that State. VVhere,
hovvever, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection
with vvhtch the indebtedness on vvhich the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in vvhich the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. VVhere, by reason of a special relatlonshlp betvveen the payer and the
beneficial ovvner or betvveen both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for vvhich İt is paid, exceeds the amount vvhich
vvould have been agreed upon by the payer and the beneficial ovvner in the absence of
such reiatlonship, the provlslons of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. İn such case, the excess part of the payments shall remain taxable accordlng to
the Iaws of each Contracting State, due regard being had to the other provistons of this
Agreement.

8. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main proposes of any person concemed vvith the creation or assignment of the
debt-claim in respect of vvhich the interest is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed İn that other State.

2. Hovvever, such royalties may also be taxed in the Contracting State in vvhich
they arise and accordlng to the laws of that State, but if the beneficial ovvner of the
royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term Toyaltles" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of Ilterary,
artistle or scientific work inciuding cinematograph films, or films or tapes used for radlo or
television broadcastlng, any patent, trade mark, deslgn or model, plan, secret formula or
process, or for informatlon (know-how) conceming Industriai, commercial or scientific
experlence.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the
beneficial ovvner of the royalties, being a resident of a Contractin
busîness in the other Contracting State İn vvhich the royalties arise
establishment situated thereln, or performs in that other Stat^nçf'
servlces from a fixed base situated thereln, and the right or proM^îy
the royalties are paid Is effectively connected vvith such permangâtŞi,,
base. İn such case the provisions of Article 7 or Article 14 of thiaA^
may be, shall apply. /

5. Royalties shall be deemed to arise in a C^tFaetlngSta _
that State itself, a political subdivision, a local authpfftjj^or.a'.resSept of tha
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hovvever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection
with vvhich the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are bome by
such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to
arise in the State in whlch the permanent establishment or fixed base is situated.

6. VVhere, by reason of a special relationship betvveen the payer and the
beneficial owner or betvveen both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for vvhich they are paid, exceeds
the amount vvhich would have been agreed upon by the payer and the beneficial ovvner in
the absence of such relationship, the provlsions of this Article shall apply oniy to the last-
mentioned amount. in such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Agreement.

7. The provlsions of this Article shall not apply If it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned wlth the creation or assignment of the
hghts in respect of vvhich the royalties are paid to take advantage of this Article by means
of that creation or assignment.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Galns derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to İn Article 6 of this Agreement and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment vvhich an enterprise of a Contracting State has İn
the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to
a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, Includlng such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or with the vvhole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.

3. Galns derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or road vehicles operated in intemational traffic, or movable property pertaining to
the operation of such ships, aircraft or road vehicles shall be taxable only in that State.

4. Galns from the alienation of any property other than
paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, shall be taxable only in the Co
vvhich the alienator is a resident.
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Article 14

İNDEPENDENT PERSONAL SERVİCES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State_jıx
respect of professional services or other activitles of an independent character^^pD^'
taxable only in that State unless he has a fixed b^ş^gglarly available to him X
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other Contracting State for the purpose of performing his activitles. If he has such a fixed
base, the inceme may be taxecl in the other State but only so much of it as is attributable
to that flxed base.

2. The teim "professional services" inciudes especially independent scientifîc,
literary, artistle, educational or teaching activitles as well as the independent activities of
physicians, lavvyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Artîcle 15

DEPENDENT PERSONAL SERVİCES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 of this Agreement,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shali be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notvvithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exerclsed in the
other Contracting State shali be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any bvelve month period commencing or ending
in the calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base vvhich the employer has in the other State.

3. Notvvithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived
in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road vehicle operated İn
international traffic may be taxed in the Contracting State of whlch the enterprise
operating the ship, aircraft or road vehicle Is a resident.

Article 16

DIREGTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by
State in his capacity as a member of the board of direct(^
company vvhich is a resident of the other Contracting State
State.
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Article 17

ARTISTES AND SPORTSPERSONS

1. Notvvithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Agreement,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. VVhere income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
a sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson
himself but to another person, that income may, notvvithstanding the provisions of Articles
7,14 and 15 of this Agreement, be taxed in the Contracting State in vvhich the activities of
the entertainer or sportsperson are exercised.

3. Notwithstandlng the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, income
derived from activities referred to in paragraph 1 perfonmed under a culturai agreement or
arrangement betvveen the Contracting States shali be exempt from tax in the Contracting
State in vvhich the activities are exercised if the visit to that State is vvholly or substantially
supported by publlc funds of ene or both of the Contracting States, a political subdivision
or a local authority thereof.

Article 18

PENSİONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Agreement, any
pension or other similar remuneration paid to a resident of one of the Contracting States
from a source in the other Contracting State in consideration of past employment or
services in the other Contracting State shall be taxed only in that other State.

Article 19

GOVERNMENT SERVİCE

1. a) Salaries, vvages and other similar remuneration, other than a pension, paid
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an indîvidual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxabie
only in that State.

b) Hovvever, such salaries, vvages and other similar
taxable only in the other Contracting State if the services are ren
and the İndividual is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State s
rendering the sen/ices.
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created by, a Contracting State or a political subdivislon or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be
taxable oniy in that State.

b) Hovvever, such pensions and other similar remuneration shall be taxable
oniy in the other Contracting State if the individual is a resident of, and a national of, that
other State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 of this Agreement shall apply to
salaries, vvages, pensions, and other similar remuneration in respect of services rendered
in connection with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision
or a local authority thereof.

Article 20

TEACHERS, RESEARCHERS, STUDENTS AND TRAINEES

1. Payments vvhich a student or business trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be
taxed in that first-mentioned State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

2. Likevvise, remuneration received by a teacher or a researcher who is or was
immediately before visiting a Contracting State. inciuding under an official programme of
culturai exchange, a resident of the other Contracting State, and who is present İn the
first-mentioned State for the primary purpose of teaching or engaging in scientific
research for a period or periods not exceeding two years shail be exempt from tax in the
first-mentioned State on his remuneration from personal services for teaching or
research, provided that such payments arise from sources outside the first-mentioned
State.

3. The provisions of this Articie shall apply to income from research oniy if such
research is undertaken by the individual in the pubiic interest and not primarily for the
benefit of some other private person or persons.

Article 21

OTHER İNCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable opiyıiDStbat^tate.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shail no
than income from immovabie property as defined in paragra
Agreement, if the recipient of such income, being a resident
carries on business İn the other Contracting State through a
situated therein, or performs in that other State independent
fixed base situated therein, and the right or property in^sp^tpaid is effectiveiy connected with such permanent^@li.sh'm'^^^
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case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be shall
apply.

3. The provisions of this Article shall not apply if it was the maln purpose or one
of the maln purposes of any person concerned with the creation or assignment of the
rlghts in respect of which the Income Is pald to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

Article 22

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contractlng State derives income whlch, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in the other Contractlng State, the
first-mentioned State shall allovv as a deduction from the tax on the income of that
resident, an amount equal to the income tax pald in that other State.

Such deduction shall not, hovvever, exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction Is given, which is attributable to the income whlch may be
taxed in that other State.

2. VVhere in accordance with any provision of the Agreement income derived by
a resident of a Contractlng State is exempt from tax in that State, such State may
nevertheless, in calcuiating the amount of tax on the remaining income of such resident,
take Into account the exempted income.

Article 23

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contractlng State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of
that other State in the same circumstances, in partlcuiar with respect to resldence, are or
may be subjected.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of Article 10, the taxation on a
permanent establishment which an enterprlse of a Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxatlon
levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which Is vvholly or partly
ovvned or controlled, directiy or indirectly, by one or more residents^ the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Stat&a(5^rî^©xation or
any requirement connected therevvith vvhich is other or more
taxation and connected requirements to vvhich other similar
mentioned State are or may be subjected.

4. Nothing contained in this Article shall be construed a
State to grant to residents of the other Contracting State any pers
and reductions for tax purposes on account of civil s^uö^r^Tifrili;
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grants to Its own residents.

5. The provisions of this Article shall, notvvithstanding the provislons of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actlons of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of vvhich he is
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting
State of vvhich he is a national. The case must be presented within three years from the
first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of
the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement vvith the competent authority of the other Contracting State, vvith a vievv
to the avoidance of taxation vvhich is not in accordance vvith the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficuities or doubts arising as to the interpretation or
application of the Agreement. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate vvith
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 25

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement or
to the administration or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind
and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political
subdivisions or locai authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
Agreement. The exchange of information Is not restrlcted by ArtİdeSjJ^and 2 of this
Agreement. C

2. Any information received under paragraph 1 of t^ı^Artiçfe^^-ÇOAVacting
State shall be treated as secret in the same manner as infofteatrMo^^domestic laws of that State and shall be disclosed onlwfojtperei^s^r-^ı^orities(inciuding courts and administrative bodies) concerned vvith tl^^^s^^r^j^^ij^^ection
of, the enforcement or prosecution in respect of, the determina^^'^ıappe^i^fyTelation^
to the taxes referred to in paragraph 1 of this Article, or the ovei^h^bühjgggrove.persons or authorities shall use the information purpBs^. The^/|nâ5y
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dlsclose the Informatlon in public court proceedings or in judicial decisions.

3. İn no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article be
construed so as to impose on a Contracting State the obligation;

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information whlch is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information vvhich vvould disciose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or information
the disclosure of vvhich vvould be contrary to public policy (ordre public).

4. if information is requested by a Contracting State in accordance with this
Article, the other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain
the requested information, even though that other State may not need such information
for its ovvn tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to
the limitations of paragraph 3 of this Article but in no case shall such limitations be
construed to permit a Contracting State to decline to supply information solely because it
has no domestic interest in such information.

5. İn no case shall the provisions of paragraph 3 of this Article be construed to
permit a Contracting State to decline to supply information solely because the information
is held by a bank, other financial instltution, nominee or person acting in an agency or a
fiduciary capacity or because it relates to ovvnership interests in a person.

Article 26

MEMBERS OF DIPLOMATIC OR PERMANENT MISSIONS
AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic or permanent missions or consular- posts under the general rules of
intemational law or under the provisions of special agreements.

Article 27

ASSISTANCE İN THE COLLECTION OF TAXES

1. The Contracting States shall lend assistance to each other in the
revenue claims. This assistance is not restricted by Articles 1 and 2. The^
authorities of the Contracting States may by mutual agreement settie t
application of this Article.

2. The term "revenue daim" as used in this Article means an amou
respect of taxes of every kind and description imposed on behalf of the
States, or of their political subdlvisions or local authorities, insofar as

C
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thereunder is not contrary to this Agreement or aı^gtto Instrument to whi^ ^
Contracting States are parties, as well as interest^adffiit^yg penalties and
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collection or conservancy related to such amount.

3. When a revenue daim of a Contracting State is enforceable under the laws of
that State and is owed by a person who, at that time, cannot, under the laws of that State,
prevent its collection, that revenue daim shall, at the request of the competent authority
of that State, be accepted for purposes of collection by the competent authority of the
other Contrading State. That revenue daim shall be collected by that other State in
accordance with the provisions of its laws applicable to the enforcement and collection of
its own tâxes as if the revenue daim were a revenue daim of that other State.

4. When a revenue daim of a Contracting State is a daim in respect of vvhich
that State may, under its law, take measures of conservancy with a view to ensure its
collection, that revenue daim shall, at the request of the competent authority of that
State, be accepted for purposes of taking measures of conservancy by the competent
authority of the other Contracting State. That other State shall take measures of
conservancy in respect of that revenue daim in accordance vvith the provisions of its laws
as îf the revenue daim were a revenue daim of that other State even if, at the time when
such measures are applied, the revenue daim is not enforceable in the first-mentioned
State or is owed by a person who has a right to prevent its collection.

5. Notvvithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue daim
accepted by a Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State,
be subject to the time iimits or accorded any priority applicable to a revenue daim under
the laws of that State by reason of its nature as such. İn addition, a revenue daim
accepted by a Contracting State for the purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that
State, have any priority applicable to that revenue daim under the laws of the other
Contracting State.

6. Proceedings vvith respect to the existence, validity or the amount of a revenue
daim of a Contracting State shall not be brought before the courts or administrative
bodies of the other Contracting State.

7. Where, at any time after a request has been made by a Contracting State
under paragraph 3 or 4 and before the other Contracting State has collected and remitted
the relevant revenue daim to the first-mentioned State, the relevant revenue daim
ceases to be

a) in the case of a request under paragraph 3, a revenue daim of the first-
mentioned State that is enforceable under the iaws of that State and is
ovved by a person who, at that time, cannot, under the laws of that State.
prevent its collection, or

b) in the case of a request under paragraph 4, a revenue daim of the first-
mentioned State İn respect of vvhich that State may, under its laws, take
measures of conservancy vvith a view to ensure its collection

the competent authority of the first-mentioned State shall pro
authority of the other State of that fact and, at the option
mentioned State shall eilher suspend or vvithdravv its request

8. İn no case shall the provisions of this Article be
a Contracting State the obligation: o -.
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a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
admlnistrative practlce of that or of the other Contractlng State;

b) to carry out measures vvhich would be contrary to public policy (ordre
public);

c) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued ali
reasonable measures of collection or conservancy, as the case may be,
available under its laws or administrative practice;

d) to provide assistance in those cases vvhere the administrative burden for
that State is clearly disproportionate to the benefıt to be derived by the
other Contracting State.

Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. Each Contracting State shali notify to the other, through diplomatic channels,
the completion of the procedures reguired by its law for the bringing into force of this
Agreement. This Agreement shali enter into force on the date of the later of these
notifications.

2. The provisions of this Agreement shali have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or
credited on or after the first day of January next follovving the date upon
vvhich this Agreement enters into force; and

b) vvith regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after
the first day of January next follovving the date upon vvhich this Agreement
enters into force.

Article 29

TERMINATION

1. This Agreement shail remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminale the Agreement, through diplomatic channels, by
giving notice of terminatlon at least six months before the end of apgSîeçdl^ yearbeginning after the expiration of five years from the date of enjjy JQ£çe.^^he
Agreement.

2. İn such event, the Agreement shali cease to have effec

a) vvith regard to taxes vvithheld at source, in respec
credited after the end of caiendar year in vvhich such

or
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b) with regard to taxes vvithheld at source, in respect of amounts paid or
credlted after the end of calendar year in whlch such notice is given; and

c) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the
end of calendar year in vvhlch such notice Is given.

İN VVITNESS VVHEREOF, the undersigned duly authorized hereto, have signed the
present Agreement.

Done in duplicate in Ankara on 25 October 2018 in the Turkish, Arabic and English
languages, ali three texts being egually authentic. İn case of divergence betvveen the
texts, the English text shall be the operative one.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY

FOR THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF PALESTINE

MevlütÇAVU
Minister of For

GLU
gn Affairs

Dr. Riad^MALKI
Minister of Foreign Affairs

and Expatriates
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PROTOCOL

At the moment of signlng this Agreement betvveen the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the State of Palestine for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evaslon with respect to taxes on İnceme,
the undersigned have agreed that follovving provlsions shall form an integral part of the
Agreement.

1. With respect to Article 5:

İn respect of paragraph 3 of Article 5, in the event that pursuant to any other
agreement conciuded afler the date of slgnature of this Agreement by Palestine, wlth
any country, Palestine agrees İn provision that corresponds to paragraph 3 of Article 5
of this Agreement to a time perlod that is longer than that provided in this paragraph,
then longest time perlod shall apply for the purpose of paragraph 3 of Article 5, wlth
effect from the date on which the longesj time perlod under such other agreement
becomes effective.

2. VVith respect to Article 10:

The term "dlvidend", İn case of Turkey, Inciudes income derived from an
Investment fund and Investment trust.

3. VVith respect to Article 11:

The term "Interest", İn case of Palestine, inciudes premiums and prizes
attachlng to such securitles, bonds or debentures.

İN VVITNESS VVHEREOF, the undersigned duly authorized hereto, have slgned the
present Protocol.

Done in duplicate at/^O.kQ(A.this İL5. day of(3!c.fc,201.^, in the Turkish.ıArabic and
Engtish languages, ali three texts being egually authentic. İn case of divergence
betvveen the texts, the English text shall be the operative one.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLİC OF TURKEY

Mevlüt ÇAVÜŞO
Minister of Forei

U
Affairs

FOR THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF

PALES:

CJ
Dr. Ria^ MAL

Minister of Foreign
and Expatriates
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